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Jezik in slovstvo 
Letnih V, številka 4 
Ljubljana, 15. januarja 1960 

Lis t izhaja od ok tobra do m a j a vsakega 15. v mesecu (osem številk) 
Izdaja ga Slavis t ično d ruš tvo v Ljub l jan i 
Tiska Časopisno podjet je »Celjski tisk« v Celju 
U p r a v a j e p r i Mladinsk i knj igi v L jub l jan i 
Opremi la inž. a rh . J ak i ca Accet to 
Ure ja dr . Joža Mahnič (Ljubljana, Cesnikova 28) z u r edn i šk im odborom 
Rokopise in dopise pošil jaj te na njegov nas lov 
Naroči la in vplači la sp re jema založba »Mladinska knjiga« v L ju^ i jan i , 

Tomšičeva 2, poš tn i p r eda l 36, telefon 21-593, 
tekoči r a č u n p r i K o m u n a l n i b a n k i v Ljubl jan i , 
š tev. 600-70/1-67 

Le tna na ročn ina 650 din, po l le tna 325, posamezna š tevi lka 100 d in ; 
za di jake, k i dobivajo l ist p r i pover jen iku , 500 d in ; 
za tu j ino celoletna na ročn ina 1000 din 

Vsebina četrte številke 
Rozka Štefan Ju l i j S lowacki 97 

F . Bezlaj O e t imologi jah in e t imologizi ranju 101 
Martin Silvester S lovenske naloge v s rednj i šoli 104 

Jože Toporišič Deljenje besed v s lovenščini 109 
Boris Urbančič K pred logu o del jenju besed 113 

Ocene in poročila 
Jože Pogačnik Zapisek o Janežev ih Vseb inah 115 
Jože Gregorič Opombe k Ju rč i ču V i l in VI I I 116 

J a k o b Šolar P o t r e b e n jezikovni p r i ročn ik 121 

Zapiski 
Janez Gradišnik Nada l je o tu j ih l as tn ih imen ih 125 

J . S. Ses tave s -p is in -pis je 126 
J. G. V s a k e m u svoje 128 

Ivan Tominec Dvomit i , p r ep r i čan bi t i v kaj 128 



Rozka Stefan 

J U L I J S L O V A C K I 
Ob stopetdesetleinici pesnikooega rojstoa 

J u l i j S l o w a c k i , d r u g i v e l i k i p o l j s k i r o m a n t i č n i p e s n i k , j e p r i n a s m a n j 
z n a n k o t e n a j s t l e t od n j e g a s t a r e j š i A d a m Mickievk'icz. Z a ž i v l j e n j a t u d i d o m a 
n i b i l d e l e ž e n p r a v e g a p r i z n a n j a . N j e g o v o v r e d n o s t j e o d k r i l a še le M l a d a 
P o l j s k a k o n e c 19. st., č e p r a v so g a p o s a m e z n i k i ž e p r e j c en i l i i n p o s n e m a l i . 

Ž e v m l a d o s t i j e b i l o s a m l j e n z a r a d i p o s e b n e g a p o l o ž a j a d r u ž i n e , v k a t e r i 
j s r a s e l . N j e g o v oče , g i m n a z i j s k i p r o f e s o r v K r e m e n c u — k u l t u r n e m s r e d i š č u 
s e v e r o v z h o d n e P ' j s k e , k j e r s e j e p e s n i k r o d i l — n a t o p a u n i v e r z i t e t n i p r o f e s o r 
v V i l n u , j e že I b t u m r l . M a t i S a l o m e a , i z o b r a ž e n a , a ze lo o b č u t l j i v a , s e j e 
1817 d r u g i č p o r o č i l a s p r o f e s o r j e m m e d i c i n e d o k t o r j e m B e c u j e m , v d o v c e m z 
d v e m a h č e r k a m a . S l o w a c k i j e b i l s l a b o t e n o t r o k , a z e lo n a d a r j e n , z ž ivo d o m i ­
š l j i jo , h k r a t i p a ze lo č a s t i h l e p e n . P o d v p l i v o m o k o l j a , k i g a j e r a z v a j a l o , i n p r v e 
n e s r e č n e l j u b e z n i , s e j e p r e d a j a l s a n j a r j e n j u i n z g o d a j zače l p e s n i t i . G i m n a z i j o 
i n u n i v e r z o ( p r a v o i n a d m i n i s t r a c i j o ) j e š t u d i r a l v V i l n u . V n a s p r o t j u z M i -
c k i e w i c z e m p a se v u n i v e r z i t e t n i h l e t i h n i d r u ž i l s t o v a r i š i , n e k a j za to , k e r j e 
d r u š t v e n o ž i v l j e n j e p o p r o c e s i h p r o t i z a v e d n i m š t u d e n t o m z a m r l o , p a t u d i n j e ­
g o v i d o m a č i n i s o p r i j a z n o g l e d a l i n a r e v o l u c i o n a r n o v r e n j e m e d m l a d i n o v 
V i l n u . O č i m S l o w a c k e g a j e v e l j a l n a m r e č za z a u p n i k a r u s k e g a s e n a t o r j a N o v o -
.silcova i n t o j e d a j a l o v se j d r u ž i n i r e a k c i o n a r n o p o l i t i č n o s m e r . E d i n i p r i j a t e l j 
m l a d e g a p e s n i k a j e b r e z z n a n e g a v z r o k a n a p r a v i l s a m o m o r . T a s m r t j e m l a d e g a 
S l o w a c k e g a ze lo p r e t r e s l a k o t že p r e j o č i m o v a s m r t — t e g a j e 1824 m e d n e v i h t o 
v s t a n o v a n j u u b i l a s t r e l a , k a r .so s p l o š n o i m e l i za bož jo k a z e n . K l j u b o č i m o v i 
s m r t i j e r a s t e l S l o w a c k i v d o b r i h g m o t n i h r a z m e r a h , k e r j e p o s v o j e m o č e t u 
p o d e d o v a l p r e c e j š n j e p r e m o ž e n j e . 

L e t a 1829 j e p o d o v r š e n i u n i v e r z i n a s t o p i l d r ž a v n o s l u ž b o v V a r š a v i — 
s k r o m n o m e s t o b r e z p l a č n e g a p r a k t i k a n t a . T u j e n a p i s a l p r v a v e č j a p e s n i š k a 
d e l a , k i p a so o s t a l a v r o k o p i s u . N a n j i h o v o z a s n o v o so v p l i v a l i v e l i k i r o m a n t i č n i 
p e s n i k i ( B y r o n , L a m a r t i n e ) , k i j i h j e p o m a t e r i n e m n a s v e t u p r e b i r a l že v 
s r e d n j i šol i , p o l e g t e h p a t u d i S h a k e s p e a r e . S n o v z a p e s n i t v e j e z a j e m a l iz 
d o m a č e i n t u j e z g o d o v i n e , j u n a k i p a so v e d n o e n a k i : m r k i , s p r t i s a m i s s ebo j 
i n s s v e t o m , k i j i m j e s to r i l k r i v i c o s s v o j i m d r u ž b e n i m r e d o m , i n se h o č e j o z a t o 
m a š č e v a t i n a d o b l a s t n i k i , a l i p a so z loč inc i , k i j i h p e č e v e s t — s k r a t k a b y r o -
n o v s k i t i p i . Iz t e g a m r a č n e g a , t r a g i č n e g a r a z p o l o ž e n j a , k i j e i m e l z a n j o s n o v o 
m o r d a t u d i v l a s t n i d r u ž b e n i izo lac i j i , j e S l o w a c k e g a i z t r g a l a v a r š a v s k a v s t a j a 
1830. T a j e p r e b u d i l a v n j e m d o m o l j u b n a č u s t v a , k i j i h j e i z r az i l v š t e v i l n i h 
p e s m i h . T i s k a n e n a l e t a k i h so t a k o j p r o s l a v i l e i m e m l a d e g a p e s n i k a . V s t a j e 
s a m e p a se S l o w a c k i n i u d e l e ž i l , k a r g a j e p o t e m težilo v s e ž i v l j e n j e . S p o m l a d i 
1831 s r e d i b o j e v p r o t i o k u p a t o r j u j e o d p o t o v a l iz V a r š a v e v D r e s d e n , o d t a m p a 
z d i p l o m a t s k i m i n a l o g a m i v L o n d o n . K o t M i c k i e w i c z j e t u d i S l o w a c k i t e d a j za 
v e d n o z a p u s t i l d o m o v i n o i n n a z a d n j e p r i s p e l v P a r i z , k a m o r j e p r i h a j a l o p o 
z a d u š e n i v s t a j i n a t i soče e m i g r a n t o v . T u j e n a p i s a l v e č p e s n i t e v , m e d n j i m i 
a v t o b i o g r a f s k o Godzina mysli (Uro p r e m i š l j e v a n j a ) , t e r p r i p r a v i l za t i s k s v o j e 
p e s m i i n d r a m e , k i so izš le v t r e h z v e z k i h p o d n a s l o v o m P o e z j e (1832/3). V t e h 
m l a d o s t n i h d e l i h j e S l o w a c k i r e s d a p o d v p l i v o m l i t e r a r n i h v z o r n i k o v , p o s e b n o 
B y r o n a , p o t e m p a M i c k i e w i c z a , a j e ž e m o j s t e r p e s n i š k e o b l i k e . B le ščeč i z u ­
n a n j o s t i n j e g o v e p o e z i j e p a še n e u s t r e z a n j e n a i d e j n a v r e d n o s t , z a t o t u d i n i 



n a l e t e l a o b i z i d u p r v i h z v e z k o v n a p r a v i o d m e v . To j e p e s n i k s a m ču t i l , z a t o j e 
s k u š a l j u n a k e d r u ž b e n o z a s i d r a t i v p r e d g o v o r i h i n p e s n i š k i h k o m e n t a r j i h , k j e r 
r a z l a g a s v o j o poez i jo v r e v o l u c i o n a r n e m s m i s l u . 

V t e m č a s u j e p r i s p e l v P a r i z t u d i M i c k i e w i c z , t e d a j ž e p r i z n a n k o t n a j ­
v e č j i p o l j s k i p e s n i k i n d u h o v n i v o d i t e l j n a p r e d n i h P o l j a k o v . P o z a č e t n i h s t i k i h 
m e d o b e m a p e s n i k o m a j e p r i š l o do p r e l o m a , k e r j e M i c k i e w i c z p r i m e r j a l poez i jo 
S l o w a c k e g a s s v e t i š č e m b r e z b o g a , v P r a z n i k u m r t v i h p a o z n a č i l n j e g o v e g a 
o č i m a za r u s k e g a v o h u n a . S l o w a c k i , k i g a j e p o l e g p e s n i š k e g a n e u s p e h a i n o s e b n e 
p r i z a d e t o s t i m u č i l t u d i p o l i t i č n i po loža j p o l j s k e e m i g r a c i j e , se j e v e s o g o r č e n 
u m a k n i l iz P a r i z a v Š v i c o . 

V Š v i c i j e ž i v e l š t i r i l e t a (1832—1836), n a j p r e j v Ž e n e v i . G o r s k o p o d n e b j e 
j e u g o d n o v p l i v a l o n a n j e g o v o z d r a v j e , t e l e s n o se j e o k r e p č a l i n r a z v i l u s t v a r ­
j a l n e i-üe. V n e t o j e š t u d i r a l S h a k e s p e a r a i n p i s a l v g l a v n e m d r a m e . P r v a o d 
n j ih , Koräjan, j e izš la 1834 a n o n i m n o v P a r i z u . K o r d j a n j e l ik o s a m l j e n e g a 
j u n a k a r e v o l u c i o n a r j a , k i n i m a o p o r e v l j u d s t v u , z a t o t u d i n e m o r e u s p e t i 
v b o j u z o p e r c a r i z e m . S l o w a c k i j e t u u p o d o b i l svo jo k r i t i č n o m i s e l , d a P o l j a k i 
v n o v e m b r s k i v s t a j i n i s o n a p e l i v s e h si l za o s v o b o d i t e v i n d a s o d o b n i r o d 
r o m a n t i k o v s p l o h n i m a dovo l j m o č n e v o l j e i n v z t r a j n o s t i za t a k o p o m e m b n o 
d e j a n j e . T a z a s n o v a j e r a z v i d n a ž e iz u v o d a , k j e r p r i p r a v l j a j o z l o d e j i v k o t l u 
P o l j a k o m p r i h o d n j e n e z m o ž n e v o d i t e l j e n a r o d n e v s t a j e . T a k j e t u d i p r i z o r 
v t r e t j e m d e j a n j u , k o s k u š a K o r d j a n z a m a n p r i d o b i t i s v o j e t o v a r i š e z a r o t n i k e 
z a o d l o č n o d e j a n j e , t o j e z a u m o r c a r j a i n n j e g o v e d r u ž i n e , k a r b i p o n j e g o v e m 
m n e n j u r e š i l o P o l j s k o . P a t u d i K o r d j a n , č e p r a v n a j b o l j p o ž r t v o v a l e n m e d n j i m i , 
n i z m o ž e n o d l o č n e g a d e j a n j a : k o s to j i k o t p o d č a s t n i k n a s t r a ž i v c a r j e v i s p a l ­
nici , g a z a v e d e j o p r i v i d i , ž ivc i m u p o p u s t e i n o m e d l i p r i v r a t i h . U j a m e j o g a i n 
obsod i jo n a s m r t — s v o j o s l a b o s t m o r a p l a č a t i z ž i v l j e n j e m . S l a b o t e n j e k o t 
v s a t e d a n j a g e n e r a c i j a s p e s n i k o m v r e d , k i j e do n e k e m e r e k r i t i č n o u p o d o b i l 
v K o r d j a n u t u d i s a m s e b e . 

P o d v p l i v o m S h a k e s p e a r o v i h d r a m ( S e n k r e s n e noč i , M a c b e t h , K r a l j 
L e a r ) j e n a s t a l a 1834 Balladyna k o t p r v a od z a s n o v a n i h š e s t i h d r a m iz p o l j s k e 
z g o d o v i n e , o d k a t e r i h p a j e p e s n i k n a p i s a l l e še e n o . Z b u j n o p e s n i š k o f a n t a z i j o 
j e u s t v a r i l v B a l l a d y n i de lo , k i g a j e s a m o z n a č i l k o t » t r a g e d i j o , p o d o b n o s t a r i 
b a l a d i v l j u d s k e m s l o g u « . D e j a n j e s e g a v b a j e s l o v n e č a s e : G o p l a n a , p r a v l j i č n a 
v o d n a k r a l j i c a , zve , d a G r a b i e c z a t o o d k l a n j a n j e n o l j u b e z e n , k e r l j u b i B a l l a -
d y n o , h č e r k o u b o g e v d o v e . S č a r a n j e m h o č e p r i p r a v i t i v i t e z a K i r k o r a do t e g a , 
d a b i s e o ž e n i l z B a l l a d y n o . T o d a K i r k o r se z a l j u b i v o b e v d o v i n i h č e r i , B a l l a -
d y n o in A l i n o , p o r o č i l p a se b o s t i s t o , k i s e p r v a v r n e iz g o z d a z v r č e m m a l i n . 
P r i n a b i r a n j u j a g o d B a l l a d y n a iz l j u b o s u m n o s t i u b i j e svo jo s e s t r o i n p o s t a n e 
K i r k o r o v a ž e n a . T a n j e n z loč in p o t e g n e za sebo j še v r s t o d r u g i h z l o č i n o v . K o 
z u m o r i o d s t r a n i v s e n a s p r o t n i k e , se ok l i če za k r a l j i c o , a j o z a d e n e s t r e l a p r a v 
v t r e n u t k u , k o i z r e k a s m r t n o k a z e n n a d d o z d e v n i m i m o r i l c i . P e s n i k j e v t e j 
d r a m i o b s o d i l t i r a n i j o i n p o v e l i č a l p l e m e n i t a h o t e n j a . B a l a d n i , e p i č n i i n ce lo 
h u m o r i s t i Č n i i n m e l o d r a m a t i č n i e l e m e n t i s e v n j e j p o v e z u j e j o v l e p o ce lo to . 

Iz n o t r a n j e r a z d v o j e n o s t i m e d l j u b e z n i j o d o d r u ž i n e , p o s e b n o do m a t e r e , 
i n do l žnos t j o d o d o m o v i n e j e n a s t a l a v Š v i c i š e n e d o k o n č a n a d r a m a Horsz-
vynski (1835), k i j o i m e n u j e j o »po l j sk i H a m l e t « . G o d i se za K o š c i u s z k o v e v s t a j e 
i n o b r a v n a v a s p o r m e d i z d a j a l c e m K o s s a k o w s k i m i n n j e g o v i m s i n o m , k i se p o 
h u d i h n o t r a n j i h b o j i h od loč i z o p e r o č e t a i n p o v z r o č i t a k o n j e g o v o s m r t . 

Iz Š v i c e j e S l o w a c k i 1836 o d p o t o v a l v I t a l i j o , d a b i s e t a m s e š e l z d o m a ­
č i m i — z m l a j š o p o p o l s e s t r o i n s s t r i c e m . S e s t a n e k s s o r o d n i k i j e o k r e p i l v 



p e s n i k u o b č u t e k o s a m e l o s t i , b r e z d o m o v i n s t v a . V R i m u se j e s e z n a n i l in s p r i j a -
te l j i l s p e s n i k o m Z y g m i m t o m K r a s i ñ s k i m . T a j e v p l i v a l n a n j s svo jo r e l i g i o z ­
nos t j o , v e n d a r s e j e S l o w a c k i k a s n e j e o b i d e o l o š k i h v p r a š a n j i h r a z š e l z n j i m . 
Iz R i m a j e o d p o t o v a l v N e a p e l j , o d t a m p a n a p r i g o v a r j a n j e p r i j a t e l j e v i n 
v n j i h o v i d r u ž b i n a V z h o d — v G r č i j o , E g i p t i n P a l e s t i n o (1836—1837). S v o j e 
v t i s e iz G r č i j e j e z b r a l v p e s n i t v i P o d r ó z d o Z i e m i š w i § t e j (Po t v S v e t o deže lo) , 
k i j o j e o b j a v l j a l v o d l o m k i h k o t n e k a k o l i t e r a r n o - p o l i t i č n o s a t i r o . M e d n j i m i 
j e s l a v n a p e s e m G r o b A g a m e m n o n a ( A g a m e m n o n o v g r o b ) , k i oč i t a v n je j P o l j a ­
k o m , d a niso z n a l i z m a g a t i v v s t a j i n i t i j u n a š k o u m r e t i k o t g r š k i L e o n i d a s ; p o ­
r a z a j e b i l o k r i v o to , d a j e b i l a P o l j s k a v p r e t e k l o s t i i z k l j u č n o p l e m i š k a , 
n a z a d n j e p a i z r a ž a u p a n j e , d a se b o v p r i h o d n j e d o m o v i n a o p r l a n a l j u d s t v o . 

N a l ad j i , k i j e p l u l a p r o t i A l e k s a n d r i j i , j e s p e s n i l p r e l e p o e l eg i jo Hymn 
o zachodzie slonca na morzu ( H i m n a o b s o n č n e m z a h o d u n a m o r j u ) , p r e p o j e n o 
z n e u t o l a ž l j i v i m d o m o t o ž j e m . O g l e d a l si j e e g i p č a n s k e p i r a m i d e , se v o z i l p o 
N i l u , n a t o p a n a k a m e l i o d š e l n a p r e j p r o t i v z h o d u . N a m e j i m e d E g i p t o m i n 
S i r i j o j e m o r a l p r e b i t i v e č t e d n o v v k a r a n t e n i z a r a d i e p i d e m i j e k u g e . Z d r a v n i k 
v t e m k r a j u m u j e p r i p o v e d o v a l o s t a r e m A r a b c u , k i m u j e za k u g o p o m r l a v s a 
d r u ž i n a , ž e n a i n s e d e m o t r o k . T o j e d a l o S l o w a c k e m u -o snu t ek z a p e s n i t e v 
Ojciec Zadiumionych (Oče o k u ž e n i h ) . V n je j o p e v a č u s t v a n e s r e č n e g a o č e t a 
t a k o d o v r š e n o , d a se p e s n i t e v l a h k o m e r i z n a j v e č j i m i s v e t o v n i m i l o m e t n i n a m i 
t e v r s t e . V t i s k u j e i zš la 1839 p o d n a s l o v o m Trzy poematy (T r i p e s n i t v e ) s k u p n o 
s p e s n i t v a m a W Szwajcarji i n Waclaw. P r v a , V Švici, j e n a s t a l a iz s p o m i n o v n a 
m l a d o P o l j a k i n j o M a r j o W o d z i ñ s k o , s k a t e r o j e p e s n i k h o d i l p o š v i c a r s k i h g o r a h 
i n s e v a n j o z a l j u b i l , s v o j e p o e t i č n o č u s t v o p a u p o d o b i l v o k v i r u a l p s k e n a r a v e . 
P e s n i t e v i z r e d n o s u b t U n o r i š e l j u b e z e n s k a č u s t v a , p o l e g n e ž n i h p r i s p o d o b j o 
o d l i k u j e m u z i k a l e n r i t e m . V W a c l a w u p a j e p e s n i k o b z g o d o v i n s k i s n o v i p o ­
n o v n o n e g a t i v n o ocen i l p o l j s k o p l e m s t v o , t o k r a t v l i k u i z d a j a l s k e g a g r o f a 
F e l i k s a P o t o c k e g a s k o n c a 18. s t o l e t j a . P e s n i t e v j e n a s t a l a že p o v r n i t v i z 
V z h o d a , p r e j p a j e u s t v a r i l š e d r u g o , p o m e m b n e j š e d e l o . 

P o p r e s t a n i k a r a n t e n i j e n a m r e č o d p o t o v a l š e v P a l e s t i n o , k j e r s i j e 
o g l e d a l s v e t o p i s e m s k e k r a j e , p o t e m p a s e j e za p o l d r u g m e s e c z a p r l v n e k i 
s i r i j sk i s a m o s t a n , k j e r j e n a p i s a l n o v o de lo , Anhelli, k i j e izš lo 1838 v P a r i z u . 
P e s n i t e v j e n a p i s a n a v r i t m i č n i p r o z i i n v b i b l i j s k e m t o n u , p o z g l e d u M i c k i e w i c z e -
v i h K n j i g p o l j s k e g a n a r o d a i n r o m a n j a . G o d i s e m e d p o l j s k i m i i z g n a n c i v S i b i ­
r i j i , a j e h o t e l v n j e j u p o d o b i t i t r p l j e n j e v s e g a p o l j s k e g a n a r o d a , t u d i d o m a in 
v z a h o d n i E v r o p i . K o t v D a n t e j e v e m p e k l u se v r s t e s t r a š n i p r i z o r i iz ž i v l j e n j a 
p r e g n a n i h P o l j a k o v ; o t roc i , k i t e l e s n o i n m o r a l n o p r o p a d a j o v n e p r i m e r n e m 
o k o l j u , v k l e n j e n o t r u p l o s t a r c a — n e k d a n j e g a p o l j s k e g a s e n a t o r j a , n e č l o v e š k e 
m u k e j e t n i k o v n a p r i s i l n e m d e l u . T i p r i z o r i s e o d k r i v a j o p r e d o č m i m l a d e g a 
i z g n a n c a A n h e l l i j a , k i g a v o d i k r a l j d o m a č i n o v , m o d r i s t a r e c Saman p o s i b i r ­
s k e m p e k l u k o t V e r g i l D a n t e j a . T u d i v t e m d e l u j e k o t v d r a m i K o r d j a n p e s n i k 
p o n e k o d u p o d o b i l s a m s e b e , svo jo o s a m l j e n o s t in m e l a n h o l i j o , p o k a z a l p a t u d i , 
d a j e za z m a g o p o t r e b n a v e r a v v e l i k o s t v a r . 

P o t o v a n j e na V z h o d j e r a z v i l o v S l o v a c k e m n a g n j e n j e k m i s t i k i , p o d r u g i 
s t r a n i pa o k r e p i l o p a t r i o t i č n a č u s t v a in o b o g a t i l o p e s n i š k o d o m i š l j i j o . 

K o n e c 1838 se j e p r e s e l i l v P a r i z in z a č e l o b j a v l j a t i n a p i s a n a d e l a . P o l e g 
t e g a j e m n o g o u s t v a r j a l , p o s e b n o d r a m e . M e d t e m i j e n a j p o m e m b n e j š a Lilla 
Weneda (1840), d r u g a od z a s n o v a n i h š e s t i h d r a m iz b a j e s l o v n e p o l j s k e z g o d o ­
v i n e . V t e j t r a g e d i j i j e p e s n i k p o k a z a l ž i v l j e n j e t e d a n j e P o l j s k e , v p r i z o r i h iz 
d a v n i h č a s o v pa u p o d o b i l b o l e č a v p r a š a n j a t e d a n j e p o l j s k e d r u ž b e . V o d i l n a 



m i s e l L i l l e W e n e d e j e i s t a k o t v K o r d j a n u : n a r o d , k i n i m a dovo l j p o g u m a z a ' 
bo j , m o r a p r o p a s t i . N e k a t e r i v i d i j o v t e j d r a m i t u d i p e s n i k o v p o g l e d n a n a s t a - i 
n e k d r u ž b e n i h r a z l i k : v k r u t i h , o s v a j a l n i h L e h i t i h s o u p o d o b l j e n i p r e d n i k i j 
p o l j s k e g a p l e m s t v a , k i j e p o d j a r m i l o d o b r e V e n e d e — p r e d n i k e p o l j s k e g a l j u d - ; 
s t v a . L i l l a W e n e d a s p a d a m e d n a j p o m e m b n e j š a d e l a S l o w a c k e g a t a k o p o \ 
i d e j n i m o č i k o t p o u m e t n i š k i o b l i k i . ; 

Ž e n e k a j l e t p r e j j e S l o w a c k i n a p i s a l t r a g e d i j o Mazepa; v n j e j n a s t o p a ; 
z g o d o v i n s k i u k r a j i n s k i h e t m á n , k i s t a g a u p o d o b i l a že B y r o n v e p u M a z e p a \ 
(1818) i n P u š k i n v P o l l a v i (1829). To d r a m o j e p r e d e l a l i n v P a r i z u o b j a v i l (1840). • 

M e d n e d o k o n č a n i m i de l i t e d o b e j e n a j p o m e m b n e j š a e p s k a p e s n i t e v B e n i - ' 
o w s k i . P r v i de l , s e s to j eč iz p e t i h p e s m i v o k t a v a h , j e izše l v P a r i z u 1841. I 
Z g o d b a , p o l n a r o m a n t i č n e f a n t a s t i k e p a t u d i r e a l i s t i č n i h p r i z o r o v , j e z a j e t a iz i 
b u r n e g a v o j a š k e g a i n d o m a č e g a ž i v l j e n j a p o l j s k e š l a h t e v 18. s t o l e t j u . J u n a k ; 
j e b a r s k i k o n f e d e r a t M a u r y c y B e n i o w s k i — v a n j o p a p e s n i k s p r e t n o v p l e t a ] 
p o l e m i č n e d i g r e s i j e o p o l o ž a j u p o l j s k e e m i g r a c i j e , o s o v r a ž n e m r a z m e r j u i 
r i m s k e c e r k v e do P o l j s k e , p r e d v s e m p a o s v o j i h k r i t i k i h . T u p o l e m i z i r a t u d i i 
z M i c k i e w i c z e m , č i g a r v e l i č i n o p r i z n a v a , h k r a t i p a i z r a ž a p o n o s n o v e r o v t r a j n o ; 
v r e d n o s t s v o j e p o e z i j e . V t e j p e s n i t v i j e S l o w a c k i m o j s t r s k o z d r u ž i l e p i k o z\ 
o s e b n i m i , l i r s k i m i i z p o v e d m i , k i r a z o d e v a j o š i r o k o s k a l o č u s t e v i n r a z p o l o ž e n j : ! 
od i r o n i j e in s a t i r e , k o b i ča k r i t i k e i n s v o j e r o j a k e , p r e k o d o m o v i n s k e b o l e č i n e '• 
d o n e ž n i h l j u b e z e n s k i h s p o m i n o v . \ 

L e t a 1841 j e izš la v p o z n a n j s k e m L i t e r a r n e m t e d n i k u r a z p r a v a o J u l i j u ' 
S l o w a c k e m , k i j o j e n a p i s a l Z y g m u n t K r a s i ñ s k i . S l o w a c k i j e v n j e j d o b i l z a - \ 
s l u ž e n o p r i z n a n j e i n o d t l e j s t a z a č e l a r a s t i n j e g o v v p l i v i n p e s n i š k a s l a v a , i 
t e m b o l j , k e r j e M i c k i e w i c z v t e m č a s u k o t p e s n i k že p o v s e m u m o l k n i l . T o p r i - ; 
z n a n j e j e S l o w a c k e g a , k i j e t r p e l z a r a d i n e r a z u m e v a n j a i n o s a m l j e n o s t i , m o - ] 
r a l n o ze lo d v i g n i l o . i 

V z a d n j e m r a z d o b j u s v o j e g a k r a t k e g a ž i v l j e n j a j e z a p a d e l S l o w a c k i , k o t i 
ž e p r e j M i c k i e w i c z , v m i s t i k o , v t o w i a n i z e m . Ž e 1845 p a j e z a č e l s p r i s t a š i ] 
»bož jega p o s l a n c a « A n d r e j a T o w i a ñ s k e g a o d k r i t b o j , k e r so n a m e r a v a l i p o s l a t i ] 
c a r j u N i k o l a j u p o n i ž n o p o s l a n i c o , k i n a j b i g a p r i d o b i l a za n j i h o v o s t v a r . M e d - i 
t e m j e b i l p o d v p l i v o m T o w i a ñ s k e g a r a z v i l svo j l a s t n i m i s t i č n i s i s t e m , k i g a 
j e i z d e l a l d o n a d r o b n o s t i . V s e s t v a r i , o d k a m e n j a d o č l o v e k a , so n a s t a l e iz d u h a i 
i n t e ž e k p o n o v n i z d r u ž i t v i z d u h o m . S a m s e b e j e i m e l z a n a j v e č j e g a o d v s e h ; 
ž iveč ih , k e r j e r a z v o z l a l u g a n k o s t v a r j e n j a . j 

K l j u b m i s t i č n i z a m a k n j e n o s t i j e p o s e g e l v t e m č a s u v ž i v o s o d o b n o \ 
v p r a š a n j e . L e t a 1845 j e Z y g m u n d K r a s i ñ s k i o b j a v i l » P s a l m y p r z y s z l o s c i « i 
( P s a l m e p r i h o d n o s t i ) i n v n j i h s s t a l i š č a f e v d a l n i h r e a k c i o n a r j e v s v a r i l p r e d ; 
g r o z e č o l j u d s k o r e v o l u c i j o n a P o l j s k e m . S l o w a c k i m u j e o d g o v o r i l s p e s m i j o ' 
»Do autora Trzech Psalmow« ( A v t o r j u t r e h p s a l m o v ) ; v n j i d o k a z u j e , d a j e . 
r e v o l u c i j a n a p r e d n a , o č i t a s v o j e m u n e k d a n j e m u p r i j a t e l j u b o j a z l j i v o s t i n i 
n a z a d n j a š t v o , n a t o p a v o b č u t e n i h v e r z i h u p o d a b l j a s v e t l o p r i h o d n o s t P o l j s k e , j 

Z a d n j e , n e d o k o n č a n o d e l o S l o w a c k e g a j e v e l i k a p o e m a »Krol-Duch« j 
( K r a l j - D u h ) , k i se o p i r a n a m i s e l , d a j e z g o d o v i n a č l o v e š t v a d e l o v s e b o l j • 
p o p o l n e g a č l o v e š k e g a d u h a . V n j e j j e h o t e l v m i s t i č n i h p o d o b a h p r e d s t a v i t i ! 
z g o d o v i n o n o t r a n j e g a , m o r a l n e g a i z p o p o l n j e v a n j a n a r o d a . N a t e j t e ž k i p o t i S 
v o d i P o l j s k o k r a l j d u h , t o j e d u h o v n i v o d i t e l j , k i se u t e l e š a v k r a l j e i n j u n a k e . ^ 

L e t o 1848 j e ož iv i lo u p e p o l j s k i h e m i g r a n t o v — v P a r i z u so r a z g l a s i l i ! 
r e p u b l i k o , v I t a l i j i , n a D u n a j u , v B e r l i n u so se zače l i n e m i r i . S l o w a c k i j e ž e i 
h u d o b o l a n z z a d n j i m i m o č m i s o d e l o v a l p r i t e d a n j i h p o l i t i č n i h d o g o d k i h , s e ; 



u d e l e ž e v a l z b o r o v a n j i n p o s v e t o v a n j P o l j a k o v , p o u d a r j a l , d a s e m o r a j o z d r u ž i t i 
v s e p o l j s k e s t r a n k e , v e n d a r n j e g o v i p r e m a l o s t v a r n i n a č r t i n i so v z b u d i l i p r a ­
v e g a z a n i m a n j a . K o n č n o j e , ž e l eč p o p r a v i t i , k a r j e b i l z a m u d i l v n o v e m b r s k i 
v s t a j i , o d p o t o v a l v P o z n a n j , d a b i o s e b n o p o s e g e l v b o j . K o j e r e v o l u c i o n a r n o 
g i b a n j e n a V e l i k o p o l j s k e m u p a d l o , s e j e u m a k n i l v V r o c l a v , k j e r s e j e p o o s e m ­
n a j s t i h l e t i h s r e č a l z l j u b l j e n o m a t e r j o . V P a r i z s e j e v r n i l v e s i z č r p a n i n n e k a j 
m e s e c e v n a t o 3. a p r i l a 1849 u m r l z a j e t i k o . L e t a 1927 j e d a l a p o l j s k a v l a d a 
p r e p e l j a t i n j e g o v o t r u p l o v d o m o v i n o , k j e r so g a s l o v e s n o po lož i l i v k r a l j e v s k o 
g r o b n i c o n a W a w e l u p o l e g M i c k i e w i c z a . 

V d e l i h S l o w a c k e g a se p r e p l e t a r e a l i z e m z m i s t i k o , i r o n i j a z v i z i o n a r -
s t v o m , v e n d a r s e n j e g o v a poez i j a k l j u b s u b j e k t i v n o s t i i n i r a c i o n a l n o s t i v e d n o 
d o t i k a z e m l j e , ž i v l j en j a , p o l j s k e r e s n i č n o s t i . S l o w a c k i j e n e u s m i l j e n o k r i t i č e n 
do d o m a č e p r e t e k l o s t i i n d o s v o j e d o b e . O d l o č n o o d k l a n j a p u h l o dorf io l jubje 
in e d i n i m e d t e d a n j i m i v e l i k i m i p e s n i k i o b s o j a v a t i k a n s k o p o l i t i k o . V po l j sk i 
l i t e r a t u r i i m a S l o w a c k i e d i n s t v e n o m e s t o k o t u s t v a r j a l e c i z r e d n o b o g a t e g a i n 
m u z i k a l n e g a p e s n i š k e g a j e z i k a i n k o t r e v o l u c i o n a r d r a m a t s k i h f o r m . N a p o d ­
l a g i p r i s v o j e n e e v r o p s k e k u l t u r e j e z b u j n o p e s n i š k o domiš l j i j o u s t v a r i l v iz i jo 
p o l j s k e g a z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a , h u m a n o v v s e b i n i i n v i r t u o z n o v o b l i k i . 
S s v o j o poez i jo se j e u v r s t i l m e d n a j v e č j e p o l j s k e b e s e d n e u m e t n i k e i n h k r a t i 
m e d v e l i k e p e s n i k e s v e t o v n e k n j i ž e v n o s t i . 

F. Bezlaj 

O E T I M O L O G I J A H 
IN E T I M O L O G I Z I R A N J U 

N a j b o l j k o č l j i v o p o d r o č j e v j e z i k o s l o v j u j e g o t o v o e t i m o l o g i j a . Ce lo v 
n a j b o l j š i h e t i m o l o š k i h s l o v a r j i h b o m o l a h k o z a s l e d i l i n a k u p e s p o d r s l j a j e v 
v s e h v r s t . N i k j e r n i h i p e r k r i t i č n o s t bo l j n a m e s t u k o t p r i i s k a n j u p o r e k l a b e s e d . 
Z a u p a n j e v k a k r š n o k o l i a v t o r i t e t o j e ž e s a m o p o s e b i n a p a k a . 

V e n d a r t o i s k a n j e n i d i s k r e d i t i r a n o i n ce lo v v z h o d n i h d r ž a v a h , k j e r j e š e 
p r e d n e k a j l e t i p r e v l a d o v a l a s k e p s a o v r e d n o s t i e t i m o l o g i j , s e d a n e s i n t e n z i v n o 
l o t e v a j o r a z i s k o v a n j a i z r a z n e g a f o n d a . Z a s l a v i s t i k o j e t a p r e o b r a t v e č k o t 
s a m o p o m e m b e n , sa j s e n a v s e h k o n c i h i n k r a j i h p o r a j a j o n o v i e t i m o l o š k i 
s l o v a r j i ; v s t r o k o v n i l i t e r a t u r i se m n o ž e r e v i z i j e u s t a l j e n i h m n e n j i n 
v e v i d e n c o p r i h a j a v e d n o v e č n o v e g a , dos l e j n e z n a n e g a g r a d i v a iz p o s a m e z n i h 
s l o v a n s k i h j e z i k o v . T e ž i š č e d a n a š n j e g a e t i m o l o g i z i r a n j a p a n i v e č v r e k o n ­
s t r u k c i j a h i n d o e v r o p s k i h k o r e n o v , sa j so g e n e r a c i j e p r e d n a m i i z č r p a l e ž e 
m a l o d a n e vse , k a r se j e d a l o r e k o n s t r u i r a t i s p o m o č j o r e g u l a r n i h g l a s o s l o v n i h 
z a k o n o v . D a n e s n a s m n o g o bo l j z a n i m a s i s t e m a t i č n o r a z i s k o v a n j e ž i v e g a i z r a z ­
n e g a f o n d a v p o s a m e z n i h j e z i k i h . T o p a z a h t e v a t u d i d r u g a č n i h o s n o v n i h 
p r i n c i p o v i n d e l o v n i h m e t o d . 

A k o b i v z e l i v r o k e s a m o n a š e g a P l e t e r š n i k a i n g a p r i m e r j a l i z v s o r e s n o 
s t r o k o v n o e t i m o l o š k o l i t e r a t u r o , k i j o j e m o g o č e z b r a t i , n a j s i bo že d o m a č a a l i 
t u j a , k i s e d o t i k a s l o v e n s k i h l e k s i č n i h p r o b l e m o v , b o m o n a v s a k i s t r a n i n a š l i 
v r s t o b e s e d , o k a t e r i h n e v e m o m a l o d a n e n i č . R e g u l a r n e , p o m e n s k o j a s n e 
i z v e d e n k e e t i m o l o g a s e v e d a n e z a n i m a j o , p o v e d o m u le , k a k o j e o s n o v a v j e z i k u 
z a s i d r a n a i n r a z š i r j e n a . N a t i s o č e p a j e b e s e d , k i n a s s p r a v i j o v z a d r e g o . 



V č a s i h j e s u m l j i v a g l a s o s l o v n a p l a t b e s e d e , v č a s i h n j e n p o m e n . N i v e d n o 
l a h k o u g o t o v i t i , k j e j e k o n e c e n e b e s e d n e d r u ž i n e i n k j e se z a č n e d r u g a . N i t i 
s l a v i s t i č n e p o v e z a v e n i s o t a k o e n o s t a v n e , k a k o r b i s e z d e l e n a p r v i p o g l e d . 

O s n o v n i s l o v e n s k i b e s e d n i f ond j e v e n d a r l e s l o v a n s k i i n š e l e k a d a r s l a ­
v i s t i č n a a n a l i z a p o p o l n o m a o d p o v e , s m o o p r a v i č e n i , d a i š č e m o p a r a l e l p r i n e -
s l o v a n s k i h s o s e d i h . T o j e p r a v i l o , k i b i g a m o r a l u p o š t e v a t i v s a k d o , k i p o s k u š a 
r a z l o ž i t i k a t e r o k o l i s l o v e n s k o b e s e d o . N e m o r e m o se s t r i n j a t i s t a k š n i m n a ­
č i n o m e t i m o l o g i z i r a n j a , k a k o r s m o g a s r e č a l i v l a n s k e m l e t n i k u J i S v a n k e t i , 
k i se j e r a z v i l a o b e s e d a h pušeljc i n šopek. A k a d e m i k I. G r a f e n a u e r j e s lo ­
v e n s k o č o p i n šop » d e r Schopf , d a s B ü s c h e l « a v t o r i t a t i v n o p r o g l a s i l za i z p o ­
s o j e n k o iz n e m . Schopf ( J i S I V 222). Z a d o s t o v a l o miu j e , d a j e p o g l e d a l 70 l e t 
s t a r e g a P l e t e r š n i k a i n g a e v e n t u a l n e s l o v e n s k e p a r a l e l e s p l o h n i so z a n i m a l e . 
Z a n j i m s e j e og l a s i l D . L u d v i k ( J i S I V 252), k i se m u j e čop z d e l o s l o v a n s k o , 
šop p a g o t o v o n e m š k o , i z p o s o j e n o n e iz n o v o v i s o k o n e m š k e g a Schopf, a m p a k 
iz s r e d n j e v i s o k o n e m š k e g a schoup, z b a v a r s k i m d o l g i m o n a m e s t o d i f t o n g a ou. 

G o t o v o j e s l o v e n s k o škop, skopa, škopnik iz s t a r o v i s o k o n e m . s c o u p 
» B u n d , B ü s c h e l « , š o p p a j e t a k o t e ž k o loč i t i od čop, d a b i se že iz m e t o d o l o š k i h 
n a g i b o v t e ž k o od loč i l i s k a t i za v s a k o o d t e h b e s e d r a z l i č n o p o r e k l o . V i s t e m 
p o m e n u k a k o r čop i n š o p n a j d e m o p r i P l e t e r š n i k u t u d i d i a l e k t i č n o čup (s s u m ­
l j i v i m d o l g o p a d a j o č i m n a g l a s o m ) i n čoprun. N i m o g o č e d v o m i t i k l j u b r a z l i č ­
n e m u o s n o v n e m u v o k a l u , d a t e b e s e d e n e b i b i l e s o r o d n e s p o m e n s k o e n a k i m i 
r u s k o čuh, čup, čupdk, čupr, čuprina, u k r a j i n s k o čub, čuper, cupryna, p o l j s k o 
czub, č e š k o čub, čupek, s r b o h r v a š k o čupa, čuperak i td . K a r se t i če a l t e r n a c i j e 
č : š, o p o z a r j a S l a w s k i ( S E P I 127) n a s t a r o p o l j s k o r a z m e r j e szupryna : czupryna 
i n s l o v e n s k o čop : šop. B e s e d n a d r u ž i n a , k i j e e t i m o l o š k o g o t o v o s o r o d n a z n e m . 
Schopf (a t u d i s Kaupe »p t i č j a p e r j a n i c a « ) iz o s n o v e *(s)key.p-, *(s)keub- s s a m o 
s l o v a n s k i m i n g e r m a n s k i m z a n e s l j i v o u g o t o v l j e n i m s o r o d s t v o m . V o k a l i č n e i n 
k o n z o n a n t n e d i f e r e n c e g o v o r e bo l j za e k s p r e s i v e n r a z v o j . 

P o L u d v i k u , k i j e svo j čas t u d i s p l o š n o s l o v a n s k o kolk p o s k u š a l r a z l a g a t i 
k o t n e m š k o i z p o s o j e n k o (SR I X 192), b i m o r a l i loč i t i b e s e d e k a k o r n a p r i m e r 
čepiriti se, čopiriti se i n šopiriti se a l i čoba, čuba i n š o b a n a v e č r a z l i č n i h 
i zhod i šč , k a r p a g o t o v o n i p o t r e b n o . V p r v e m p r i m e r u j e l u ž i š k o s r b s k o t u d i 
šepjerič so. N a j s i b o d o e t i m o l o š k a m n e n j a o t e h b e s e d a h še t a k o r a z l i č n a 
(glej V a s m e r , R E W I I I 347; S l a w s k i , S E P I 128; M a c h e k , E S C 69), v s i a v t o r j i 
so v e n d a r l e s ložni , d a s p a d a j o s k u p a j , l e d a so d o ž i v l j a l e r a z l i č n e e k s p r e s i v n e 
s p r e m e m b e . Coha, čuba, šoba » L i p p e , Lefze , M u n d « , šobiti se i t d . j e s i ce r š e 
v e d n o b r e z z a n e s l j i v e e t i m o l o g i j e ; l e s b h r v . j e čuba » L i p p e , M u n d « ; zd i s e t u d i 
e k s p r e s i v n a b e s e d a i n j e v e r j e t n o s o r o d n a s č. čumak » r i l ec« . 

T u d i s l o v a n s k i b e s e d n i f o n d j e d o ž i v l j a l o b s e ž n e , r a d i k a l n e s p r e m e m b e 
i n š e l e v o k v i r u c e l o t n e b e s e d n e d r u ž i n e z v s e m s l o v a n s k i m s o r o d s t v o m j e 
m o g o č e p o j a s n i t i m a r s i k a t e r o s l o v e n s k o b e s e d o . N e v a r n o p a j e o p e r i r a t i z i z o ­
l i r a n i m i b e s e d a m i . S v o j čas j e n a p r i m e r K e l e m i n a s l o v e n s k o cäklja, ceklja 
» m o č v i r j e « s k u š a l s p r a v i t i v z v e z o z i t a l i j . secca (SR V I I I , 85). M n o g o b l i ž e 
j e č e š k o cäk » luža« i n čakati, p o l j s k o cackač si§ » b r o d i t i p o v o d i , š k r o p i t i « i td . 
A k o si o g l e d a m o š t e v i l n e s l o v a n s k e r e f l e k s e iz t e ze lo e k s p r e s i v n e o s n o v e , 
k i j e p r e k o pom.ena » b r i z g a t i s l ino« r a z v i l a ce lo g l a g o l e , k a k o r j e č e š k o 
čvachat, s l o v e n s k o čvekati i td . , n a m t a b e s e d n a d r u ž i n a n e b o v e č p o v z r o č a l a 
r e s n i h t e ž a v . T r e b a p a j e g l a s o s l o v n o in s e m a n t i č n o u g o t o v i t i v m e s n e s t o p n j e . 

V e l i k o v l o g o i g r a j o p r i e t i m o l o g i j i r a z l i č n a b e s e d n a k r i ž a n j a . A k o si 
o g l e d a m o s l o v e n s k a p r i d e v n i k a z e n a k i m p o m e n o m žarek, žarčen i n žaltav, 



se n a m n a p r v i p o g l e d zd i , d a i m a m o o p r a v i t i z d v e m a r a z l i č n i m a o s n o v a m a . 
S l o v a n s k o s o r o d s t v o p a n a m v e n d a r l e p o k a ž e s k u p e n i zvo r . Z i s t i m p o m e n o m 
n a j d e m o r u s k o želknutb, b e l o r u s k o jelkniič, p o l j s k o žolknač, č e ško žluknouti 
p o l e g r u s k e g a p r i d e v n i k a elkij, u k r a j i n s k o j'dkyj, jelkyj, ylkyj, b e l o r u s k o 
jólkyj, p o l j s k o jelki, ilki. N a j b o l j v e r j e t n o i z h o d i š č e j e p r a s l o v a n s k o *jbl-bfcT> 
p o l e g *jeltfc 'b; r a z š i r j e n o s p r e p o z i c i j o j t z - i n d e l o m a n a s l o n j e n o n a žo lč j e d a l o 
t e p r a v k a r n a š t e t e g l a g o l e . V s l o v e n š č i n i b i p r i č a k o v a l i *žalek < *jb2-ji>l'b?c'b; 
t o s e j e p s i h o l o š k o p r e v e č p r i b l i ž a l o o s n o v i žal, z a t o s e j e b e s e d a p o e n i s t r a n i 
n a s l o n i l a n a ž a r (žarek), p o d r u g i p a n a žoZt (žaltav). I z h o d n i p r i d e v n i k p a j e 
v e r j e t n o o h r a n j e n v r a s t l i n s k e m i m e n u ilka, s e k u n d a r n o t u d i ilika » a č o n i t i m i 
n a p e l l u s « i n » a n g e l i c a s i l ve s t r i s« ( < * jbl'bká). S l o v e n s k o g r a d i v o s a m o p o t r j u j e 
p r a v i l n o s t K o f i n k o v e i n M a c h k o v e e t i m o l o g i j e (glej d r u g a m n e n j a p r i V a s m e r , 
R E W I 396 i n I 416). N e b i p a p r i š e l d a l e č , k d o r b i p o s k u š a l r a z l o ž i t i p o s e b e j 
v s a k o p o s a m e z n o o d t e h b e s e d . 

S l o v e n s k o nasamúriti se »e in f i n s t e r e s G e s i c h t m a c h e n « p o l e g nasamáriti 
koga j e ž e M i k l o š i č , E W 311 p r a v i l n o s p r a v l j a l v z v e z o z r u s . smuryj. S o r o d n e 
t v o r b e s o s r b o h r v a š k o nasumoriti, nahumoriti i n r u s k o muchórithsja. V s e t o so 
e k s p r e s i v n e t v o r b e iz s p l o š n o s l o v a n s k e g a chmara, chmura »ob lak , ža los t , s k r b « 
i td . P o o d p a d u z a č e t n e g a h- s m o d o b i l i s l o v e n s k o muráv, murävec » d e r S c h m o l ­
l e n d e « p o l e g muréti » e ine jinstere Miene m a c h e n « ; n . p r . še s l o v a š k o mari se mi. 
P o p r e h o d u hm- > sm- k a k o r v r u s . smuryj a l i č e š k e m amura i n z a m e n j a v i 
- r - > - I - ( češko chmuliti, s l o v a š k o chmulit ša) s m o d o b i l i s l o v e n s k o smuliti i n 
d a l j e cmuliti, t u d i mulo kuhati. E n a k o i m a m o cméliti se p o l e g cmeriti se, cméra 
i n cméla, č e p r a v so z a d n j e o b l i k e že b l i ž e p r a v t a k o r a z š i r j e n i e k s p r e s i v n i 
o s n o v i , k i j o i m a m o v r u s k e m chnyriti> » joka t i« , d i a l , t u d i chmykat^. V s l o ­
v e n š č i n i j e o g r o m n o š t e v i l o i z v e d e n k t i p a cmerdati, cmendrati, cmehtati, cme-
niti, cmevati, cmeškati, cmevkati, cmigati, cmihati, cmiziti p o l e g cmeriti, če-
meriti, k o r o š k o n e m š k o tschemeren, š t a j e r s k o n e m š k o zmeren i t d . E k s p r e s i v n i 
r a z v o j i n b e s e d n a k r i ž a n j a s t a u s t v a r i l a ce lo s e r i j o v a r i a n t , z a k a t e r e j e p r i 
d o v o l j p o d r o b n e m i s k a n j u n a r a z p o l a g o z a d o v o l j i v o š t e v i l o p a r a l e l v r a z l i č n i h 
s l o v a n s k i h j e z i k i h . 

P o s e b n o p r i r a s t l i n s k i h i m e n i h j e m n o g o t a k š n i h p r i m e r o v ; č e p r a v j i h 
t u k a j n i p o v z r o č i l a e k s p r e s i v n o s t s a m a p o s e b i , a m p a k s a m o p r e t r g a n a z v e z a • 
z o s n o v o , p o k a t e r i j e n e k o č r a s t l i n a d o b i l a svo je i m e . Z a g r m » e u o n y m u s « 
i m a m o v s l o v e n š č i n i p o l e g š t e v i l n i h l j u d s k i h i m e n k a k o r trdoleska, kapčevje, 
kozličevje; i t d . t u d i kozji presnec, kozji preslec, kozji prosnic. P o m e n s k o i n 
g l a s o s l o v n o t e g a n e m o r e m o loč i t i od p o l j s k i h i m e n przmiel, przmielina p o l e g 
trzmiel, trzmielina. V d r u g i h . s lovansk ih j e z i k i h s e j a v l j a j o v a r i a n t e z z a č e t ­
n i m b~; s b h r v . hršlenka, č e š k o brslen, s t a r o č e š k o brsniel, bršlen, bfslen, r u s k o 
brusklen, bruslina, brusklet, beresklet (-d), beresdrenh, berezbrek, bružmeli>, 
bruchmelh i t d . Z a r a d i n e m š k i h i m e n Spindelbaum, Spindelstrauch i n s r e d n j e 
l a t i n s k i h fusarius, jv^anus, f r a n c o s k o fusain iz fusus » v r e t e n o « b i b i lo m o g o č e 
s k l e p a t i , d a t ič i t u d i v s l o v a n s k i h i m e n i h oijnova pr^slewb, s l o v e n s k o preslén 
» S p i n n r o c k e n « , t o d a a n a l o g i j e i n k r i ž a n j a so z a b r i s a l e v s a k o m o ž n o s t p r i m e r ­
j a n j a . U g o t o v i m o l a h k o s a m o še z v o č n o p o d o b n o s t i m e n s k e s k u p i n e i n n i č d r u ­
g e g a . P o d o b n o j e t u d i s l o v e n s k o prežlej, prezlej, preslej » l i n u m c r e p i t a n s « , 
k i se p o l j s k o i m e n u j e praglec, prz§dlec, č e š k o len prahly, s l o v a š k o p a b r š i e n , 
bršlan; o s n o v a j e i s t a k o t v g l a g o l u prezati se » a u f s p r i n g e n « (o s e m e n i h ) . S l o ­
v e n s k o bršljan, bršlen, bršlin, brščel. bršček i t d . » H e d e r a « , s b h r v . brstan, br-
stran, brštan, b o l g a r s k o brešljan, brašljan, č e š k o b f e č t a n , s l o v a š k o brečtren, 



beštrdn, u k r a j i n s k o ce lo pročytan i td . , g o t o v o n i m a n i č o p r a v i t i s t e m i i m e n i 
k l j u b v č a s i h č u d o v i t i z v o č n i p o d o b n o s t i . A k o so v s l o v e n š č i n i i m e n a maprika, 
metprika, matprika » v i b u r n u m l a n t a n a « p o l e g dohrika, dohrovita, hrovnika, 
brogovita, dobrovitovna, dobroletovna, dobrotlika i n hudika, hudobika, hudo-
letovina, hudoles(ovina) i td. , n a m t u d i s r b o h r v a š k a i m e n a veprika, leprika, 
meprika, lemprika » v i b u r n u m t i n u s « n e b r a n i j o , d a m o r a m o v e r j e t n o i z h a j a t i 
iz *nedobrovita, *hudo-vita, k a r p a j e dož ive lo p o l e g h a p l o l o g i j e š e ce lo v r s t o 
b e s e d n i h k r i ž a n j , a n a l o g i j i n m e t a t e z . 

T a k š n e p r i m e r e b i b i l o m o g o č e n i z a t i v n e d o g l e d . T u d i v s l o v a n s k i h j e ­
z i k i h se j e s o r a z m e r n o le m a j h e n d e l ž i v e g a i z r a z n e g a f o n d a r a z v i j a l p o r e g u ­
l a r n i h g l a s o s l o v n i h z a k o n i h . N i s m o p a v s l a v i s t i k i p o s v e č a l i t o l i k o p a ž n j e 
g l a s o s ! o v n i m i r e g u l a r n o s t i m k a k o r n . p r . v r o m a n i s t i k i . N e b o m o j i h n a š l i 
n i č m a n j i n b o d o p r a v t a k o z a n i m i v e . O b s o d i t i p a j e t r e b a z n a č i l n i s l o v e n s k i 
i z o l a c i o n i z e m p r i e t i m o l o g i z i r a n j u . K a r n i n a p r v i p o g l e d j a s n o s l o v e n s k e g a 
p o r e k l a , p r o g l a s i m o p o n a v a d i za g e r m a n s k o a l i r o m a n s k o i z p o s o j e n k o , p a 
č e p r a v d e l a m o p r i t e m še t a k š n o n a s i l j e g l a s o s l o v n i m z a k o n o m . S l o v e n s k i 
i z r a z n i f o n d j e t r e b a n a j p r e j s i s t e m a t i č n o p r e i s k a t i s s t a l i š ča s l o v a n s k e k o m p a -
r a t i v i s t i k e . Š e l e p o t e m si b o m o l a h k o u s t v a r i l i k r i t e r i j e , k a j j e z a š l o v j e z i k 
p o d r u g i p o t i . 

S L O V E N S K E N A L O G E 
V S R E D N J I Š O L I 

Martin Silvester 

3. N J I H O V A T E M A T I K A 

P r e d e n si b o m o o g l e d a l i v s e b i n s k o s t r a n š o l s k i h n a l o g , i n s i c e r k a k o 
r a z n o v r s t n a so v s e b i n s k a p o d r o č j a i n k a j v s e d i j a k i l a h k o v n a l o g a h o b r a v ­
n a v a j o , n a j p o s e b n o p o u d a r i m , d a g r e p r i t e m d e l u r a z e n za j e z i k o v n o i n s t i l n o 
i z p o p o l n j e v a n j e p r e d v s e m z a i d e j n o , m o r a l n o i n e s t e t s k o v z g o j o . V š o l s k i h 
n a l o g a h j e d a n a n a j v e č j a m o ž n o s t p i s a n j a i n r a z p r a v l j a n j a o visem, k a r z a n i m a 
i n m o r a z a n i m a t i d i j a k a s r e d n j e š o l c a . Z a t o j e t a k o v a ž n o , d a z a j a m e m o t e m a ­
t i k o s č i jnveč p o d r o č i j i n s k u š a m o d i j a k e n a u č i t i , d a b o d o z n a l i u p o r a b i t i i n 
d r u ž i t i s v o j e z n a n j e iz v e č p r e d m e t o v , h k r a t i p a v s e p o v e z o v a t i i n d o p o l n j e v a t i 
s s v o j i m i ž i v l j e n j s k i m i i z k u š n j a m i . K o d i j a k i u s p e š n o k o n č a j o g i m n a z i j o , m o ­
r a j o b i t i bo l j a l i m a n j s p o s o b n i r a z p r a v l j a t i , s e v e d a n a s p l o š n o , o v s a k e m p r e d ­
m e t u , p o j a v u a l i ž i v l j e n j s k e m v p r a š a n j u i n t a k o p o k a z a t i s v o j o z r e los t , s v o j o 
r a z g l e d a n o s t i n s p l o š n o i z o b r a z b o . Če h o č e m o z a j e t i v š o l s k i h n a l o g a h v s a a l i 
v sa j n a j v a ž n e j š a p o d r o č j a , m o r a m o i m e t i o n j i h s i s t e m a t i č e n p r e g l e d , d a b o 
i z b i r a t e m e o z i r o m a n a s l o v a l až j a i n u č i n k o v i t e j š a . N a š e d e l o m o r a b i t i k a r 
se d a n a č r t n o . V t e m p o g l a v j u b i r a d p o d a l t a k p r e g l e d t e m a t i k e , še p r e j p a 
s p r e g o v o r i l n e k a j o p o m e n u i z b i r e i n f o r m u l a c i j e n a s l o v a z a šo l sko n a l o g o . 

V p r a š a n j e i z b i r e t e m e o z i r o m a n a s l o v a j e p r a v z a p r a v v p r a š a n j e p r o f e ­
s o r j e v e p r i p r a v e n a šo l sko n a l o g o . Z a t o j e r a z u m l j i v a z a h t e v a , d a m o r a b i t i 
i z b i r a t e m e p o g o j e n a v p r e j š n j e m d e l u i n n e s m e b i t i p l o d h i p n e o d l o č i t v e 
n e p o s r e d n o p r e d p i s a n j e m n a l o g e . P r i i z b i r i n a s l o v a j e t r e b a p a z i t i z l a s t i n a t o l e : 

1. Snov, k i n a j j o d i j a k i o b r a v n a v a j o p r i š o l s k i h n a l o g a h , j i m mora biti 
znana iz šo le a l i iz ž i v l j e n j s k i h i z k u š e n j . Z a t o i z b i r a m o t e m e t a k o , d a d i j a k i 



op i su j e jo , k a r so dož ive l i , d a č r p a j o iz o p a ž a n j , k i so s i j i h ž e n a b r a l i , o z i r o m a 
o b n a v l j a j o a l i u p o r a b l j a j o s n o v , k i so j o v šo l i ž e o b r a v n a v a l i . Z a t e m o so 
d i j a k u p o t r e b n e ž i v l j e n j s k e i z k u š n j e . P r i p i s a n j u n a l o g e m o r a z a t o i m e t i o b ­
č u t e k , d a l a h k o v e l i k o p o v e . 

2. N i d o v o l j , d a j e t e m a z n a n a . Tema mora biti tudi aktualna in sodobna. 
M l a d i n o z a n i m a z l a s t i s o d o b n a p r o b l e m a t i k a i n že l i o b r a v n a v a t i k a j a k t u a l ­
n e g a . Z a t o se m o r a v t e m a h p o k a z a t i r a z n o v r s t n o s t i n d i n a m i k a s o d o b n e g a 
ž i v l j e n j a . T e m a t i k o j e t r e b a p r i l a g o d i t i p r e d v s e m i z v e n š o l s k i a k t i v n o s t i i n 
z a n i m a n j u d i j a k o v . T a k o t e m o b o d i j a k z v e s e l j e m s p r e j e l i n bo r a d i z p o v e d a l , 
k a j m i s l i o t e m a l i o n e m , k a k š e n j e n j e g o v o d n o s d o p o s a m e z n e g a v p r a š a n j a . 
T a k a n a l o g a bo v s e b i n s k o b o g a t a , v n je j n e b o f r a z a r j e n j a . Ce b o m o u p o š t e v a l i 
t o z a h t e v o , v s e b i n a n a l o g t u d i n e b o z a s t a r e l a i n i z u m e t n i č e n a , a m p a k s o d o b n a , 
ž i v l j e n j s k a , s a j b o v n je j o d s e v a l a n a š a s o c i a l i s t i č n a s t v a r n o s t i n b o »v r e s n i c i 
v s k l a d u s c e l o t n i m u č n i m p r o c e s o m in ž i v l j e n j s k o s r e d i n o « . 

3. T e m a š o l s k e n a l o g e m o r a b i t i » a v t e n t i č n a « , to j e , b i t i m o r a v s o g l a s j u 
z r a z v o j e m d i j a k o v , u s t r e z a t i m o r a n j i h o v e m u d u š e v n e m u r a z v o j u . U p o š t e v a t i 
i n i z k o r i s t i t i m o r a m o d i j a k o v e s p o s o b n o s t i n a d o l o č e n i r a z v o j n i s t o p n j i : n . p r . 
s p o s o b n o s t s a m o o p a z o v a n j a , s m i s e l z a a n a l i z o , p o t r e b o p o u v e l j a v l j a n j u i n 
s a m o s t o j n o s t i , i z r a z n e z m o ž n o s t i , m l a d e i z k u š n j e i n p o s e b n a z a n i m a n j a , i n t e ­
l e k t u a l n i n i v o . P o z n a n j e m l a d i n s k e p s i h o l o g i j e j e n u j n o . 

T e m a m o r a t o r e j z b u d i t i z a n i m a n j e i n že l jo p o p i s a n j u . Z a t o j e p o s e b n o 
v a ž n o , k a k o formuliramo naslov š o l s k e n a l o g e . U č n i n a č r t z a h t e v a , d a j e t r e b a 
t e m e f o r m u l i r a t i t a k o , d a z b u d e v d i j a k i h z a n i m a n j e i n j i m d a j o m o ž n o s t 
u p o r a b i t i p r i d o b l j e n o z n a n j e . Iz s a m e g a n a s l o v a m o r a b i t i r a z v i d n a s n o v , k i 
n a j j o o b r a v n a v a j o , i n j e d r o a l i t ež i šče n a l o g e . Z a t o n a j b o n a s l o v p o d a n j a s n o 
(nič d v o u m j a ) , k o n k r e t n o ( d i j a k m o r a v e d e t i , o č e m n a j p iše) i n s t r o g o o m e j e n o 
v f o r m u l a c i j i . Ce j e e n o z g r e š e n o , j e n a v a d n o še d r u g o d v o j e . O b n e j a s n e m 
n a s l o v u d i j a k i z a i d e j o i n n e d a j o o d g o v o r a , k o t si g a ž e l i m o ; n a n e k o n k r e t n a 
v p r a š a n j a n e m o r e j o k o n k r e t n o o d g o v a r j a t i . S l a b a , n e p o p o l n a , n e d o k o n č a n a 
a l i p r e v e č f r a g m e n t a r n o p i s a n a p a j e n a l o g a , če j e n a s l o v p r e o b š i r e n v z a h t e v ­
n o s t i . P r i i z b o r u t e m e j e t r e b a u p o š t e v a t i t u d i to , d a j e čas za šo l sko n a l o g o 
ze lo s k o p o o d m e r j e n ; d i j a k i m o r a j o n a v a d n o v e n i šo l s k i u r i , t o j e v 45 m i n u t a h , 
o t e m i r a z m i s l i t i , s i n a p r a v i t i n a č r t i n g a u r e s n i č i t i . T u d i s l a b a k o m p o z i c i j a j e 
v e č k r a t p o s l e d i c a s l a b o f o r m u l i r a n e g a a l i p r e š i r o k o p o s t a v l j e n e g a n a s l o v a . 
I z b i r i t e m e in f o r m u l a c i j i n a s l o v a j e t r e b a z a t o p o s v e t i t i v s o p o z o r n o s t . 

T e m a t i k a š o l s k i h p i s m e n i h n a l o g v g i m n a z i j i m o r a b i t i , k o t z a h t e v a u č n i 
n a č r t , »v zvez i z v a ž n e j š i m i v p r a š a n j i iz o b d e l a n e g a g r a d i v a t e r v zvez i z a k t u ­
a l n i m i d r u ž b e n i m i p r o b l e m i « . T e m e š o l s k i h n a l o g so t o r e j v g l a v n e m literarne 
in proste. P r i p o r o č a se , n a j b o p o l n a l o g l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i h , po l p a p r o s t i h . 
O g l e j m o si, k a k š n a n a j b o t e m a t i k a l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i h n a l o g ! 

V č e m j e pomembnost literarnih nalog? P r i l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i h n a l o g a h 
n a j d i j a k i p o k a ž e j o , k a k o o b v l a d a j o s n o v , a l i so o b č u t i l i i n do j e l i v r e d n o s t , 
p o m e n d o b e , p i s a t e l j a i n de la , a l i r a z u m e j o r a z v o j k n j i ž e v n o s t i , l i t e r a r n e s m e r i , 
r a z v o j p i s a t e l j a i n n j e g o v e g a u s t v a r j a n j a , k a k o z n a j o p o v e z o v a t i p o s a m e z n a 
d e j s t v a . T o so n e k a k š n e k o n t r o l n e n a l o g e , v e n d a r p r i n j i h n a j b o l j c e n i m o 
i z v i r n o s t p r i j e m a , samios to jnos t p o d a j a n j a i n o s e b n i o d n o s do s n o v i . T a k e n a l o g e 
m o r a j o t o r e j b i t i r e s s a m o s t o j n e r e š i t v e z a s t a v l j e n i h v p r a š a n j a l i p a p r e g l e d i 
čez š i r šo snov , n e p a s l e p e o b n o v e ož j i h v šol i o b d e l a n i h t e m . S o p a l a h k o ze lo 
u č i n k o v i t e , k e r so iz v e č r a z l o g o v p r i m e r n e . D i j a k i p o z n a j o s n o v , o s n o v i m o r a j o 
d a t i s v o j o s o d b o , u p o r a b l j a t i m o r a j o l i t e r a r n e t e r m i n e i n t e o r e t s k e p o s t a v k e . 



V z g o j n a s t r a n t a k i h n a l o g j e v t e m , d a se d i j a k i p i s c u a l i d e l u š e bo l j p r i b l i ž a j o 
i n g l o b l j e o n j e m r a z m i š l j a j o . K e r s n o v d o b r o p o z n a j o , l a h k o p o s v e t i j o v e č č a s a 
t u d i o b l i k o v n i s t r a n i : k o m p o z i c i j i , s t i lu , j e z i k o v n i i n p r a v o p i s n i p r a v i l n o s t i . 

Kdaj dajemo literarne teme? N a v a d n o t a k r a t , k o p r e d e l a m o k a k š n o l i t e ­
r a r n o o b d o b j e . T e d a j h o č e p r o f e s o r p r e k o n t r o l i r a t i z n a n j e v ce lo t i i n z a h t e v a 
od d i j a k a p r e g l e d o b d o b j a . P r i t e m p a m o r a b i t i p r e v i d e n , d a n e n a p r a v i v e l i k e 
n a p a k e . T e m a n e s m e b i t i p r e o b š i r n a ! Č e j e p r e o b š i r n a , v o d i d i j a k e k f r a z a r -
j e n j u , o d g o v o r i so n e p o p o l n i , p o s a m e z n i d e l i n a l o g e p a s l a b o p o v e z a n i . T e m o 
j e t r e b a o m e j i t i . P o d r o č j e o b r a v n a v a n j a m o r a m o o m e j i t i z l a s t i t e d a j , če d a m o 
p r i m e r j a t i d v a p i sca . P r i i z b i r i l i t e r a r n e t e m e j e s e v e d a t r e b a p r e d v s e m u p o ­
š t e v a t i , k a k o p o d r o b n o s m o o b r a v n a v a l i o b d o b j e , p i s a t e l j a , de lo . 

L i t e r a r n e t e m e l a h k o r a z v r s t i m o v v e č s k u p i n : 
1. Teme, ki zahtevajo označitev obdobja: i d e j n e z n a č i l n o s t i , p o m e m b n o s t 

d o b e , p r i z a d e v a n j a i n u s p e h i u s t v a r j a l c e v , i d e o l o š k a t r e n j a , v p l i v p o l i t i č n i h , 
e k o n o m s k i h i n s o c i a l n i h r a z m e r n a l i t e r a r n o u s t v a r j a n j e , s p l o š n a k u l t u r n a 
v p r a š a n j a i n p o d o b n o . P r i m e r i : K u l t u r n i p o m e n s l o v e n s k e r e f o r m a c i j e ; P r i z a ­
d e v a n j a i n u s p e h i n a š i h p r e r o d i t e l j e v ; N a p r e d n e i d e j e v d e l i h j u g o s l o v a n s k i h 
r o m a n t i k o v ; D r u ž b e n a s t v a r n o s t i n s l o v e n s k i r e a l i s t i ; L i t e r a r n o i d e o l o š k i bo j i 
n a S l o v e n s k e m v 19. s t o l e t j u ; I z s e l j e n s k o v p r a š a n j e v n a š e m l e p o s l o v j u ; S l o ­
v e n s k i s o c i a l n i p e s n i k i m e d v o j n a m a ; D e l e ž P r i m o r s k e v n a š i k n j i ž e v n o s t i . 

2. Teme, ki zahtevajo označitev literarnega ustvarjalca: n j e g o v o ž i v l j e n j e , 
u s t v a r j a n j e , i d e j n o s t , o z n a č i t e v d o l o č e n e s t r a n i n j e g o v e d e j a v n o s t i a l i u s t v a r ­
j a n j a , n j e g o v i boji, , s p o p a d i z o k o l j e m i n d r u ž b o , n j e g o v p o g l e d n a n a r o d n o 
in s o c i a l n o v p r a š a n j e , p o g l e d n a s v e t i n ž i v l j e n j e s p l o h , n j e g o v v p l i v i n p o m e n . 
P r i m e r i : P r e š e r n o v a ž i v l j e n j s k a s p o z n a n j a ; P r e š e r e n s l o v e n s k i O r f e j ; L e v s t i k 
v b o j u ; S t r i t a r j e v de l ež v s l o v e n s k i l i t e r a t u r i ; G r e g o r č i č d o m o l j u b n i p e s n i k ; 
N a r a v a v M u r n o v i h p e s m i h ; F i n ž g a r j e v a v a s ; A š k e r c v s p o p a d u z M a h n i č e m in 
m o d e r n o ; C a n k a r j e v p o g l e d n a n a r o d n o in s o c i a l n o v p r a š a n j e ; C a n k a r o m a t e r i . 

3. Teme, ki terjajo vsebinsko, idejno in oblikovno označitev literarnega 
dela ( č r t i ce , p o v e s t i , n o v e l e , r o m a n a , d r a m e , p e s m i ) a l i r a z p r a v o o v p l i v u i n 
p o m e n u de l a . T u p r i d e j o v p o š t e v t u d i t e m e iz o b v e z n e g a b r a n j a . D i j a k i l a h k o 
r a z č l e n i j o a l i o c e n i j o k a k o d e l o p o d a n i d i spoz ic i j i . P r i m e r i : K o m i k a v L i n ­
h a r t o v e m M a t i č k u ; P r e š e r n o v i S o n e t j e n e s r e č e ; K a k o r a z u m e m P r e š e r n o v o 
b a l a d o N e i z t r o h n j e n o s r c e ; P o m e n L e v s t i k o v e g a P o p o t o v a n j a ; S m e h in b o d i c e 
v G o g o l j e v e m R e v i z o r j u ; J u r č i č e v S o s e d o v s in ( O c e n a p o d a n i d i spoz ic i j i ) ; 
R o m a n t i k a i n r e a l i z e m v T a v č a r j e v i n o v e l i C v e t j e v j e s e n i ; N a t u r a l i s t i č n o d e l o 
iz m o j e g a č t i v a ; Ž u p a n č i č e v a D u m a ; C a n k a r j e v a s o c i a l n a d r a m a . 

4. Teme, ki zahtevajo označitev likov (oseb) v literarnem delu: o z n a k e 
o s e b iz p r e b r a n i h de l , p r i m e r j a v a oseb , s t a n o v , d r u ž b e n i h r a z r e d o v . P r i m e r i : 
Ž e n s k i l ik i v s l o v e n s k i h l j u d s k i h b a l a d a h ; Č r t o m i r o v z n a č a j ; J u r č i č e v i v a š k i 
o r i g i n a l i ; S l o v e n s k i m e š č a n v K e r s n i k o v i h d e l i h ; K a n t o r j e v m o r a l n i l ik ; N a ­
p r e d n i l i k i v C a n k a r j e v i h d r u ž b e n i h d r a m a h ; P r e ž i h o v p r i k a z k o r o š k e g a k m e t a . 

5. T e m e , ki terjajo obravnavo kompozicije, umetniške tehnike, stila in 
jezika. P r i m e r i : J e z i k n a š i h p r o t e s t a n t o v s k i h p i s c e v ; P r e š e r e n m o j s t e r m e t a ­
f o r e ; K o m p o z i c i j a J u r č i č e v e g a D e s e t e g a b r a t a ; Kom.poz ic i ja E r j a v č e v i h s l ik 
iz n a r a v e ; C a n k a r j e v a č r t i c a ; S i m b o l i v C a n k a r j e v i h de l i h , 

6. Teme, ki zahtevajo pregled in analizo sodb ali kritik o piscu in nje­
govem delu. P r i m e r a : P r e š e r e n v luč i k r i t i k e ; C a n k a r j e v a B e l a k r i z a n t e m a . 
N a l o g e t e v r s t e so t ež je , saj z a h t e v a j o p o d r o b n e j š e i n g l o b l j e p o z n a n j e g r a d i v a , 
z a t o j i h b o m o r e d k e j e d a j a l i . 



7. Z e l o p r i m e r n e i n p o g o s t e so primerjalne naloge: p r i m e r j a m o d v e o b ­
dob j i , d v a p i s c a (ž iv l j en je , i d e j n o s t , v r s t a u s t v a r j a n j a ) , d v e de l i , o s e b e v de l ih , 
s t a n o v e , r a z r e d e i td . P r i m e r i : L j u d s k a p e s e m P e g a m in L a m b e r g a r i n L e v s t i k o v 
M a r t i n K r p a n ; G r e g o r č i č i n A š k e r c ; B r u t i n K a s i j ; K m e t v J u r č i č e v i , K e r s n i ­
k o v i i n T a v č a r j e v i p o v e s t i ; S t r i t a r j e v i n G r e g o r č i č e v p e s i m i z e m ; C a n k a r j e v 
H l a p e c J e r n e j i n K o č i č e v V u k o v g a j . 

8. Literarnoteoretske teme, v k a t e r i h n a j d i j a k i p o d a j o p r e g l e d l i t e r a r n i h 
z v r s t i a l i r a z v o j l i t e r a r n e v r s t e , se l e r e d k o da j e jo . K a j s a m o s t o j n e g a t u d i j a k i 
t u d i n e m o r e j o p o v e d a t i . P r i m e r a : E p s k e p r v i n s k e o b l i k e ; R a z v o j r o m a n a . P o ­
d a t i j e t r e b a o z n a k o in p r i m e r e . 

9. P o s e b n o v r s t o n a l o g p r e d s t a v l j a j o t i s t e , v k a t e r i h m o r a j o d i j a k i raz­
mišljati ali razpravljati o kakšnem pregovoru ali izreku oh kakšnem literarnem 
delu. P r i m e r a : B e r a č n e s m e n a d o b e r g r u n t ( T r a g i k a t a k e g a p o j m o v a n j a 
v K e r s n i k o v i h k m e č k i h č r t i c a h ) ; L j u b e z e n i n s o v r a š t v o — d v o j e g i b a l v ž i v ­
l j en ju ( D o k a z i r e s n i č n o s t t e t r d i t v e o b p o l j u b n e m T a v č a r j e v e m de lu ) . 

10. N a po l p r o s t e p a so t e m e , v k a t e r i h d i j a k i p o d a j a j o kritično poročilo 
o d e l u v s e m i n a r j u , l i t e r a r n e m k r o ž k u , o g l e d a l i š k i p r e d s t a v i , o f i l m s k e m d e l u , 
o o b i s k u v r o j s t n e m k r a j u k a k e g a p i s a t e l j a , a l i p a s k u š a j o l i t e r a r n o t e m o 
p r i b l i ž a t i s o d o b n o s t i . P r i m e r i : S h a k e s p e a r o v H a m l e t n a c e l j s k e m o d r u ; Oče 
G o r i o t v k n j i g i i n n a f i l m s k e m p l a t n u ; K a t e r a s l o v e n s k a l e p o s l o v n a d e l a k l i ­
če jo p o f i l m s k i o b d e l a v i ? V C a n k a r j e v e m r o j s t n e m k r a j u . 

11 . Z a d n j o s k u p i n o n a j b i p r e d s t a v l j a l e fantazijske naloge v zvez i z l i t e ­
r a r n i m i u s t v a r j a l c i i n n j i h o v i m d e l o m . P r i m e r i : N a o b i s k u p r i T r u b a r j u ; 
S e s t a n e k p r i Z o i s u ; P r i C o p u v l i c e j sk i k n j i ž n i c i o b i z i d u N o v e p i s a r i j e ; P r i 
P r i m č e v i h o b i z idu S o n e t n e g a v e n c a ; V g r š k e m a n t i č n e m g l e d a l i š č u p r i p r e d ­
s t a v i K r a l j a O i d i p a ; Z D a n t e j e m v n j e g o v e m p e k l u i td . 

V o m e n j e n i h s k u p i n a h s e m s k u š a l z a j e t i v s e n a č i n e o b r a v n a v a n j a l i t e ­
r a r n e t e m a t i k e . S e v e d a b i l a h k o n a š l i še d r u g e s k u p i n e a l i še n a t a n č n e j š o 
r a z d e l i t e v , v e n d a r s e v s e g a n e d a s p r a v i t i v p r e d a l č k e , m e d p o s a m e z n i m i s k u ­
p i n a m i p a t u d i n i o s t r i h m e j a . 

Proste naloge a l i n a l o g e s p l o š n e g a t i p a s o b r e z z v e z e z o b r a v n a v a n o l i t e -
r a r n o z g o d o v i n s k o s n o v j o . V n j i h n a j s k u š a j o d i j a k i p o i s k a t i i n do loč i t i svo j 
o d n o s d o n a r a v e i n ž iv l j en j a , d o d o m o v i n e i n d r u ž b e , s v o j o d n o s d o r a z n i h 
ž i v l j e n j s k i h v p r a š a n j . Iz n j i h p o t e m n a j l e p š e s p o z n a m o d i j a k o v o r a z g l e d a n o s t 
i n i n t e j i g e n c o sp loh , p r e d v s e m pa , k a k o g l e d a j o n a r a z n a ž i v l j e n j s k a v p r a š a n j a 
in v r e d n o t e . T a k e n a l o g e so p o s e b n o v a ž n e z a r a d i i d e j n o p o l i t i č n e i n m o r a l n e 
vzgo je , s a j z b u j a j o v m l a d i h l j u d e h p l e m e n i t e n a g i b e i n p o m a g a j o o b l i k o v a t i 
n j i h o v ž i v l j e n j s k i n a z o r . O b n j i h s e n a j l a ž e in n a j b o l j o d k r i t o p o g o v o r i m o 
o v s e m , k a r m l a d i n o z a n i m a , r a z b u r j a , r a z v e s e l j u j e i n t a r e , z l a s t i p a l a h k o 
p o p r a v l j a m o n a p a č n e s o d b e i n z g r e š e n e n a z o r e . 

T u d i p r i p r o s t i h t e m a h m o r a m o p a z i t i , d a b o n a s l o v p r e m i š l j e n o i z b r a n , 
p r i m e r e n d u š e v n i s t o p n j i r a z r e d a , s p l o š n o z a n i m i v i n p r i v l a č e n , i n d a t e m a 
n e bo p r e š i r o k a , n e j a s n a in p r e m a l o k o n k r e t n a . 

N e k a t e r i m e t o d i k i (n. p r . J o v a n o v i č M., T e m a t i k a i ob l i c i p i s m e n i h z a d a -
t a k a u n a s t a v i n a r o d n o g j e z i k a . S a v r e m e n a š k o l a 1956) o m e n j a j o še p r o s t e n a ­
loge , p r i k a t e r i h s i d i j a k i s a m i i z b e r e j o n a s l o v . T a k o n a l o g o o z n a č u j e j o k o t 
» n a s l o v p o p r o s t i i zb i r i « . N . p r . : O te j s t v a r i (osebi , p o j a v u , p r o b l e m u ) ž e l i m 
p i s a t i ! A l i so t a k e n a l o g e s m i s e l n e ? M e n i s e zd i , d a n e . Z e če d a m o za šo l sko 
n a l o g o v e č n a s l o v o v , n e k a t e r i d i j a k i toži jo , d a se n e m o r e j o od loč i t i , k a t e r e g a 
b i s i i z b r a l i . P r i n a l o g i z n a s l o v o m p o p r o s t i i z b i r i p a i m a j o š e v e č d e l a , k a j t i 



i z b i r a n a s l o v a i n o d l o č i t e v j i h v e l j a p r e c e j časa . N a v a d n o p a si i z b e r e j o za t e m o 
n e k a j t a k e g a , o č e m e r so ž e k d a j p i sa l i . T a k a n a l o g a p o t e m r e s n i m a s m i s l a . 
B o l j e j e t o r e j , d a s e k d a j z n j i m i p o g o v o r i m o , k a t e r o t e m a t i č n o p o d r o č j e j i h 
n a j b o l j z a n i m a , o č e m b i n a j r a j e p i s a l i ipd. , i n o b k a k i p r i l i k i u s t r e ž e m o n j i ­
h o v i m ž e l j a m . S i c e r p a j i m že n a v a d n a p r o s t a n a l o g a d a j e m o ž n o s t , d a v n j e ­
n e m o k v i r u p o l j u b n o i z b i r a j o s n o v i n d o k a z e t e r z a v z e m a j o o s e b n a s t a l i š č a . 
V s e k a k o r p a i m a j o p r o s t e t e m e , k i n u d i j o d i j a k o m več a l i m a n j š i r i n e i n 
p r o s t e g a r a z m a h a v d a n e m o k v i r u , p r e d n o s t n a d ozko d o l o č e n i m i t e m a m i . 

T e m a t i k a z a p r o s t e ( » o d p r t e « a l i s p l o š n e ) n a l o g e j e n e i z č r p n a , z a t o b o m 
s k u š a l p o d a t i l e n e k a k s i s t e m a t i č e n p r e g l e d g l a v n i h v s e b i n s k i h s k u p i n a l i v r s t . 
S e m s p a d a j o teme v zvezi z domom in šolo (ki o b r a v n a v a j o d i j a k o v o ž i v l j e n j e 
v o k v i r u n j e g o v e d r u ž i n e , v šol i i n z u n a j n j e , n a e k s k u r z i j a h i n i z l e t i h i td . ) , 
n a s l o v i v zvez i z domovino in narodnim vprašanjem, z delom, družbo in soci­
alnim vprašanjem, z gospodarstvom in politično problematiko, t e m e v zvez i z 
naravo in človekovim odnosom do nje, s športom in razvedrilom t e r t e m e 
v zvez i z znanostjo in tehniko, n a s l o v i v z v e z i z umetnostjo nasploh (ne l e 
b e s e d n o ) i n filozojske ali razmišljujoče t e m e . P r i m n o g i h i z m e d n j i h b o d i j a k 
u p o r a b i l z n a n j e iz d r u g i h , d r u ž b e n o z g o d o v i n s k i h a l i n a r a v o s l o v n i h p r e d m e t o v , 
zato j e ' p r a v i n p o t r e b n o , d a s l a v i s t p r e d t a k š n o p r o s t o n a l o g o s t o p i v s t i k 
s t o v a r i š e m z g o d o v i n a r j e m , zeml jepLscem, f i z i k o m i td . P r i m e r i : M o j d o m in 
d r u ž i n a ; Z j u t r a j p r i n a s d o m a ; N a š a r a z r e d n a s k u p n o s t ; . V e s e l e i n ž a l o s t n e 
iz d i j a š k e g a ž i v l j e n j a ; K a j m i n u d i šo la i n č e s a s i o d n j e ž e l i m ? S p e t s m o bi l i 
v d e l o v n i h b r i g a d a h ; T u d i l e t o s s m o t a b o r i l i o b m o r j u ; V v e l e n j s k e m r u d n i k u ; 
O b i s k a l i s m o l j u b l j a n s k o o p e r o ; V p a r t i z a n s k i b o l n i š n i c i F r a n j i ; M o j r o j s t n i 
k r a j ( k u l t u r n o z g c d o v i n s k a i n g o s p o d a r s k o - s o c i a l n a o z n a k a ) ; K o t g o r a , K o r o t a n , 
si m i t e ž a k . . . G o r i c a , žgeš m e ( Ž u p a n č i č ) ; P i s m o i z s e l j e n s k e d e k l i c e (Ob K l o p -
č i č e v i M a r y s e p r e d s t a v i ) ; Ž i v l j e n j e z m a g u j e n a d s m r t j o (Ob o b l e t n i c i o s v o ­
b o d i t v e ) ; Ce b i b i l č l o v e k č l o v e k u b r a t . . . ( G o r k i ) ; D r u ž b a n a m n u d i u g o d n o s t i , 
a n a l a g a t u d i d o l ž n o s t i ; V l o g a ž e n e v s o d o b n i d r u ž b i ; M e s t o d e l a v c a , k m e t a 
i n i z o b r a ž e n c a v n a š i s k u p n o s t i ; R a z v o j s o c i a l i z m a p r i S l o v e n c i h ; E n d a n v ž i v ­
l j e n j u r u d a r j a ; K a k o g r a d e a v t o m o b i l s k o ces to ; P r i s o s t v o v a l i s m o se j i d e l a v ­
s k e g a s v e t a ; N a š e r u d n o in l e s n o b o g a s t v o ; G o s p o d a r s k i p o m e n m o r j a ; K a k o 
i z k o r i š č a m o v o d n e sile? O s a m o s v o j i t e v i n n a p r e d e k n a š e g a g o s p o d a r s t v a ; A k ­
t i v n a k o e k s i s t e n c a m e d d r ž a v a m i — p o r o š t v o za m i r n a s v e t u ; S č im s m o si 
J u g o s l o v a n i p r i d o b i l i u g l e d v s v e t u ? M o j a n a j l e p š a d o ž i v e t j a v p l a n i n a h i n 
o b m o r j u ; K a t e r e v r s t e š p o r t a i m a m n a j r a j š i ? Z d r a v d u h v z d r a v e m t e l e s u ; 
P o m e n š p o r t a z a p o s a m e z n i k a i n s k u p n o s t ; N a š e m e s t o (k je r j e s r e d n j a šola) 
raste i n s e m o d e r n i z i r a ; K a k o si z a m i š l j a m s o d o b n o s t a n o v a n j e ? Z n a n o s t s p r e ­
m i n j a p o d o b o s v e t a i n s i o s v a j a ve so l j e ; T e h n i k a m o r a b i t i v s l u ž b i č l o v e k a ; 
L e v s i n t ez i t e h n i k e i n k u l t u r e j e r e š i t e v ; Z n a n o s t o l a j šu j e ž i v l j en j e , u m e t n o s t 
p a g a o l e p š u j e ; S u b j e k t i v n i i n o b j e k t i v n i č in i t e l j i v u m e t n i š k e m u s t v a r j a n j u 
( P o n a z o r i t i o b P r e š e r n u ) ; N a m e n umetnikov j e b i l o d n e k d a j , d a n a t u r i tako 
r e k o č o g l e d a l o d r ž i ( S h a k e s p e a r e ) ; M o j o d n o s d o l i k o v n e i n g l a s b e n e u m e t n o s t i ; 
K a k o v p l i v a t a k n j i g a i n f i lm n a m o j o d u h o v n o r a s t ; K a j j e č lovek , če g l a v n a 
s r e č a m u i n p r i d v s e h u r j e s p a n j e l e i n j e d ? Ž i v a l , n i č v e č ( S h a k e s p e a r e ) ; Človek 
je t o l i k o v r e d e n , k o l i k o r ima v s e b i l j u b e z n i (R. J a k o p i č ) ; N e o d l a š a j — d n e v i 
b e ž e — in v s a k t r e n u t e k j e k o š č e k ž i v l j e n j a ! (Ist i) ; S a m s e b i n e p r i z a n a š a j 
p a b o š v s e m u k o s ! ( G o r k i ) ; K a j m i s l i m o s v o j e m z n a č a j u i n s p o s o b n o s t i h ? 
K a k o si z a m i š l j a m svo j p r i h o d n j i p o k l i c ; K a t e r a n a č e l a i n v r e d n o t e n a j n a m 
u s m e r j a j o ž i v l j e n j e ? 
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D E L J E N J E B E S E D V S L O V E N Š Č I N I 

v p r v i š t e v i l k i l e t o š n j e g a J e z i k a i n s l o v s t v a j e n a t i s n j e n n o v i p r e d l o g 
(NP) g l e d e d e l j e n j a b e s e d . » M i š l j e n j e s a m o k o t o s n o v a za o b r a v n a v a n j e , « 
p r a v i n j e g o v a v t o r , »da p o r a z č i š č e n j u p e r e č e g a v p r a š a n j a d o b i m o v n o v e m 
p r a v o p i s u s p r e j e m l j i v e n o r m e z a de l j en je .« M i s l i m , d a p r a v k t a k e m u r a z ­
č i š č e n j u l a h k o p r i p o m o r e j o s l e d e č e v r s t i c e . 

K a k o r j e iz N P r a z v i d n o , p r a v o p i s n a k o m i s i j a n i z a d o v o l j n a s p r a v i l i , 
k i s o n a t i s n j e n a v S P 1950. Z a t o j e t r e b a n o v a p r a v i l a p r e c e n i t i n a j p r e j s s t a ­
l i šča , a l i so b o l j š a od s t a r i h , š e l e p o t e m p a m o r d a i s k a t i da l j e . O g l e j m o si n a j ­
p r e j n e z l o ž e n e b e s e d e , k a k o r j i h i m e n u j e S P , o z i r o m a p r e p r o s t e , k a k o r j i h 
i m e n u j e N P . 

1. S P k a k o r N P j e m l j e t a s o g l a s n i k m e d d v e m a s a m o g l a s n i k o m a k s l e d e ­
č e m u z l o g u ( p r e d d v o p i č j e m so v e d n o n a v e d e n i p r i m e r i iz S P , za n j i m p a iz N P ) : 
d e - l a - t i : d e - l a - m o . S t e m se b o p a č v s a k d o s t r i n j a l . 

2. S P i n N P s t a si e n a k a t u d i v t e m , d a o d s o g l a s n i š k e g a s k l o p a m e d 
d v e m a s a m o g l a s n i k o m a j e m l j e t a k d rugemju z l o g u v s e t i s t e s o g l a s n i k e , k i 
m o r e j o z a č e t i n o v o b e s e d o (SP) , o z i r o m a t o l i k o s o g l a s n i k o v , k o l i k o r j i h l a h k o 
b r e z s i l e i z g o v o r i m o (NP) : ov -ca , p o l - n o s t , s l o - v e n - s k i : o v - c a , p o l - n o s t i td . 
( N P ) . S P j e p r i t e m n e k a k o o b j e k t i v n e j š i , k e r n a v a j a p r e i z k u s i j i v k r i t e r i j , 
č e t u d i j e b i l o t r e b a v s e do l e t o s z a d e v n e s o g l a s n i š k e s k l o p e v v z g l a s j u š e l e 
i s k a t i p o s l o v a r j i h ( seda j so n a t i s n j e n i v R a d o v i h s l a v e n s k e g a i n s t i t u t a v Z a ­
g r e b u ) , o d p o v e p a v p r i m e r i h , k j e r k a k š n e g a s k l o p a v v z g l a s j u s a m o p o 
n a k l j u č j u n i m a m o . P r a v i l o iz N P j e t o l i k o s u b j e k t i v n o , k e r n e o n e m o g o č a 
t r d i t v e , d a j e t a i n o n i s k l o p , k i j e s s t a l i š č a s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a 
v v z g l a s j u n e i z g o v o r l j i v , v e n d a r l e m o g o č e i z g o v o r i t i b r e z s i le . S e v e d a se t u d i 
N P n e s p u š č a v o p r e d e l i t e v l a h k o i z g o v o r l j i v i h s o g l a s n i š k i h s k l o p o v v b e s e d ­
n e m v z g l a s j u . O t e m p a v e č p o z n e j e . 

S P i m a p o s e b n o t o č k o za p r i m e r e , k o k n a s l e d n j e m u z l o g u p r i š t e v a m o ce le 
s o g l a s n i š k e s k l o p e , d v o - a l i v e č č l e n s k e ( t očka 1 b) . N a s p r o t n o N P t e t o č k e n a 
v i d e z n i m a , v e n d a r p o d p i č j e p r i I 3 to n j e g o v o e n o t n o t o č k o d e l i n a d v a de la , 
i n s i ce r n a t a n č n o v s m i s l u t o č k 1 b , c v S P 1950: p i - š k a - v o s t , i - s k r i - t i : p i - š k a v , 
i - s k r a . M i s l i m , d a z a r a d i p r e g l e d n o s t i l a h k o o s t a n e m o p r i do ločb i S P . 

3. S P i n N P se s t r i n j a t a g l e d e n e d e l j i v o s t i d i g r a m o v (dvoč rk i j ) Ij i n nj. 
R a z l i k a j e l e t a , d a N P u v a j a š e t r i t a k š n a d v o č r k j a , n a m r e č Ič , st, ks ( S P 1 č, 
N P I 2). 

K o l i k o r m o r e m n a h i t r o u g o t o v i t i , s e z n o v i m p r e d l o g o m v r a č a m o k L e v c u 
( S P 1899 I I I 1), l e d a t a m n i s k l o p a ks. Z a č a s n o m o r a m o t u d i t u k a j d a t i p r e d ­
n o s t S P in n e N P . J e p a t a t o č k a v o b e h p r i m e r i h p r a v z a p r a v p o p o l n o m a n e p o ­
t r e b n a , k a j t i v s i z a d e v n i p r i m e r i so z a o b s e ž e n i v n a š i ž e o b r a v n a v a n i t o č k i 2. 
S P in N P n a v a j a t a n a p r i m e r ko-nja, po-lja, t o d a t a k e b e s e d e d e l i m o t a k o že 
z a r a d i t e g a , k e r s k l o p a nj, Ij p r e d v o k a l o m l a h k o i z g o v o r i m o p o p o l n o m a b r e z 
s i l e , s a j i m a m o v s e p o l n o t a k i h v z g l a s i j : nji-va, Iju-dje i td . P o p o l n o m a i s to v e l j a 
t u d i z a d v o č r k j a o z i r o m a d v o g l a s j a šč, st, ks, k i j u p r e d l a g a N P : ščavje, stati, 
k sebi. T o j e e n o . — Ce so t i s k l o p i de l i v e č j i h s k l o p o v , p a s p e t r a v n a m o p o ž e 
z n a n e m p r a v i l u iz n a š e d r u g e t o č k e ( S P 1 c, N P I 3), t o j e v s e n a z a č e t k u 
b e s e d e i z g o v o r l j i v e s o g l a s n i k e p r e n e s e m o v n a s l e d n j o v r s t i c o : konj-ski, poljski, 



k a j t i v z g l a s n i s k l o p i njskV, IjskV (V pomeni vokal), v s l o v e n s k e m k n j i ž n e m 
j e z i k u n i s o m o g o č i . I s t o v e l j a t u d i za n o v a t r i d v o č r k j a a l i d v o g l a s j a . R e s 
n e v e m , z a k a j b e s e d t i p a v e s t n o s t , iskra n e b i s m e l i o b r a v n a v a t i p r i d e l j e n j u 
e n a k o , k o i m a t a v e n d a r o b a z a d e v n a s k l o p a d o c e l a e n a k o s t r u k t u r o : n e s o n a n t -
n e m u p r i p o r n i k u s l ed i p r a v t a k š e n z a p o r n i k , o b e m a p a n a t o s o n a n t . T a k š n i h 
s k l o p o v j e v s l o v e n š č i n i v s e p o l n o (glej že o m e n j e n i č l a n e k v R a d o v i h ) i n n e 
p o m e n i j o z a s l o v e n s k a u s t a n i k a k r š n e t e ž a v e . B o d i m o d o s l e d n i in d e l i m o i-skra, 
ve-stnost, n e p a i-skra, t o d a vest-nost ( N P I 2). I s t o v e l j a t u d i za p r i m e r e 
ješČTiost i n sopsti iz i s t e t o č k e N P . T o d a t u s m o se d o t a k n i l i že p r o b l e m a t i k e 
z l o ž e n i h (SP) a l i s e s t a v l j e n i h (NP) b e s e d . 

U s t a v i t i se m o r a m o že ob p o j m u z l o ž e n o s t i s a m e , k a j t i r a z l i k e m e d S P 
in N P s o p r e c e j š n j e . P r v i o b r a v n a v a b e s e d e t i p a kost-jo, mast-na, polet-je, 
miš-mi, lep-ši m e d n e z l o ž e n i m i b e s e d a m i , č e t u d i v p o s e b n e m o d s t a v k u (1 c), 
d r u g i p a m e d z l o ž e n i m i : kost-jo, las-mi, brat-je, so-ljo (11 1). — K a t e r i r a v n a 
bo l j e , k a m z a r e s s p a d a j o t a k e b e s e d e ? 

4. V č l a n k u O m o r f o l o š k i t e r m i n o l o g i j i in n j e n e m j e z i k o v n e m o z a d j u v J e ­
z i k u i n s l o v s t v u (1957/58, s t r . 209 i n si.) je d o k a z a n o , d a je p r i p o n e t r e b a loč i t i 
g l e d e n a to , a l i so g r a m a t i k a l n e ( to j e , a l i loč i jo o s e b o a l i s k l o n i n š t e v i l o t e r 
spol) a l i p a b e s e d o t v o r n e ( to j e t a k e , k i iz d a n e p o d l o g e t v o r i j o o s n o v o n o v i h 
i z r a z o v ) : vin-o, -a, -om i t d . a l i d e ! a - m , - š , -jo i t d . p r o t i vin-ski, vin-ar, dela-ti ip . 
S a m o d r u g a v r s t a p r i p o n — v o m e n j e n e m č l a n k u so i m e n o v a n e o b r a z i l a — 
d e l a z l o ž e n k e , p r v a — i m e n o v a n a k o n č n i c e — n i k o l i . P r i m e r i iz S P g r e d o t o r e j 
d e l o m a m e d n e z l o ž e n e b e s e d e (kostjo, mišmi — p r a v t a k š n i so t u d i v s i p r i m e r i 
iz N P I I 1), d r u g i n a v e d e n i p r i m e r i iz S P p a g r e d o m e d p r i p o n s k e i z p e l j a n k e 
(mastna, poletje, lepši), t o j e m e d t a k š n e b e s e d e , k i j i h N P n a v a j a v t o č k i 
I I 3 (mlinski, cvetje ip.) , S P p a , č e t u d i s a m o v p r e d p o n s k i zvez i , v t o č k i 2 
(obzidje ip.) . 

M o j p r e d l o g j e , d a t e h p r i p o n s k i h p r i m e r o v p r a v i l a o d e l j e n j u s p l o h n e 
o b r a v n a v a j o p o s e b e j , saj se d a d o d e l i t i p o t o č k i 1 iz S P o z i r o m a p o t o č k i I iz 
N P . P a n e s a m o z a r a d i t e g a . T a k o se n a m r e č i z o g n e m o v s a k r š n e m u s u b j e k t i -
v i z m u v o c e n j e v a n j u t e g a , a l i s e p r i p o n e z a v e d a m o a l i n e . K a k o n e z a n e s l j i v o 
j e t a k š n o z a v e d a n j e a l i n e z a v e d a n j e , l a h k o v i d i m o iz N P s a m e g a . A l i i m a m o 
v p r i m e r i h t o č k e I I 3 r e s o p r a v k a s p r i p o n a m i , k a k o r so n a v e d e n e p r e d p o n a ­
zo r i t v i j o? V p r i m e r i h k a k o r mlin-ski, cvetje, klop-ca i p . j i h i m a m o z a r e s . N i ­
m a m o p a p r i p o n - š k i , - š t v o , - n o s t , - k a s t , -I j i , - s lo v p r i m e r i h o t o š k i , m o š t v o , 
vednost, peskast, čebelji, maslo. D a j i h r e s n i m a m o , n a m d o k a z u j e j o opoz ic i j e : 
m o š - k i , - t v o ; o t o k o t o č - j e , o t o š - k i , t e ž - k i ; n e v e d n - o s t , -a; p e s k - a s t , p e s k - o v i t ; 
č e b e l - j e , -ar; m a s - l o , m a s t - n a ip. 

T o d a m o r f e m s k e s e s t a v i n e p r i d e l j e n j u t a k o n e i g r a j o n i k a k r š n e p r a v e 
v loge , k a k o r n a m p o v e d e l j e n j e t i p a de-la-ti, k j e r h k o r e n u s p a d a j o č i I p r i š t e ­
v a m o k a r k d r u g e m u z logu ! T o r e j s t r a n z o b v e z n i m u p o š t e v a n j e m m o r f e m o v 
t u d i p r i p r i p o n a h ! Ce s m o si ce lo l i n g v i s t i č n o š o l a n i l j u d j e g l e d e n j i h l a h k o 
t a k o n a v z k r i ž , k a k o si b o d o š e l e n e š o l a n i ! 

5. Ž e S P loči p r i p o n e , k i se z a č e n j a j o s s o g l a s n i k o m , o d t i s t i h , k i se 
z a č e n j a j o s s a m o g l a s n i k o m . N P j e t a p r o b l e m z a k l j u č i l s t r d i t v i j o : » O b r a z i l o , 
k i se z a č e n j a z v o k a l o m , p o t e m t a k e m S l o v e n c u n e d a j e o b č u t k a , d a g r e za 
s e s t a v o . . . T a o b č u t e k p a i m a m o t a k r a t , k a d a r o s n o v a o č i t n o i zb i j a iz b e s e d e , 
a l i d r u g a č e p o v e d a n o , k a d a r i m a k o n z o n a n t s k a p r i p o n a še s a m o s t o j e n p o m e n 
( p r i p o n e , k i s e z a č e n j a j o z v o k a l o m , n i m a j o t e m o č i , z a t o r e j posestvo : no­
rost (7).« 



D a i m a S l o v e n e c t u d i o b č u t e k z a p r i p o n o , k i se z a č e n j a z v o k a l o m , n a m 
p o v e d o t a k š n i l e p r i m e r i : p r a v d o b r o l o č i m o lasom o d lasmi p r a v n a p o d l a g i 
k o n č n i c e -om, č e t u d i s e t a z a č e n j a z v o k a l o m ! K a r r e c i m o k o m u : » N o b e n e g a 
l a s o m n i m a š v e č n a g l a v i , i n b o m o v i d e l i , k a k o b o p r o t e s t i r a l p r o t i t i s t e m u 
- o m p r a v z a t o , k e r se k o n č n i c e z a v e d a n e g l e d e n a to , a l i se z a č e n j a s s o g l a s -
n i k o m a l i n e . I s to je z norostjo. V s a k o t r o k , k i p o z g l e d u norost n a p r a v i a n a ­
l o g n o s l a b o s t , s e o b r a z i l a -os t p r a v n a t a n č n o z a v e d a . 

Iz p r a v i l o d e l j e n j u b e s e d p o t e m t a k e m o d p a d e t u d i s p l o š n o l o č e v a n j e 
p r i p o n g l e d e n a to , a l i se z a č e n j a j o s s a m o g l a s n i k o m a l i s s o g l a s n i k o m . 

6. I n seda j še k p r e d p o n s k i m z l o ž e n k a m . S P 2 i n N P II 2 s t a si e n a k a 
v t e m , d a z a h t e v a t a d e l j e n j e p o m o r f e m s k i h s e s t a v i n a h , k a r s e n a m r e č t i če 
p r e d p o n . T u se t a k o d e l j e n j e d a z a r e s še n a j l a ž e b r a n i t i , k e r s e p r e d p o n e n a v a d n o 
p r a v d o b r o z a v e d a m o . Z a t i s t e p r e d p o n e , k i v p r e d l o ž n i z v e z i n e n a s t o p a j o , p a 
p r a v i l o n i p o t r e b n o , k e r se v s e k o n č u j e j o z v o k a l o m , k p r v e m u z l o g u p a že 
t a k o p r i š t e v a m o v s e p r e d n j i m s t o j e č e s o g l a s n i k e . Ce s e n e b o j i m o , d a b i k d o 
de l i l p-rav, p-ad, p o t e m s e n a m j e š e m a n j b a t i , d a b i de l i l i p-rahabica, 
pr-abahica a l i p-arobek i n p o d o b n o . 

S i c e r p a k o t r e č e n o : k e r s e — i n s i c e r u p r a v i č e n o — n e b r i g a m o z a p o m e n 
p r i d e l j e n j u t i p a de-la-ti, z a k a j b i s e za t a p o m e n m o r a l i b r i g a t i p r i b e s e d a h 
t i p a po-drobiti, saj n a m k o n t e k s t p o v e , a l i j e t r e b a p o d r o b i t i o b l e k o a l i k r u h . 
Da j e t a k o o p o z a r j a n j e n a m o r f e m s k e s e s t a v i n e z a r e s o d v e č , n a m n a j l e p š e 
p o v e p r a v n e d e l j e n a b e s e d a , k j e r n a r a z l i č n o s t p o m e n a v p i s a v i s p l o h n e 
o p o z a r j a m o . 

7. N P o b r a v n a v a v p o s e b n i t o č k i (II 4) p r i m e r e , p r i k a t e r i h »se p o l g l a s n i k 
o s n o v n e o b l i k e i z p a h u j e « (9); d o v o l j u j e s e kos-ci i n ko-sci. T a t o č k a j e n e p o ­
t r e b n a , s a j g r e z a i s t i t i p b e s e d , k o t s m o g a o b r a v n a v a l i p r e j (ko - sec = de - lo , 
k o - s c a = k o - s t i ) . 

8. N P o m e n j a t u d i e s t e t s k o p l a t d e l j e n j a . Iz e s t e t s k i h r a z l o g o v o d k l a n j a 
n . p r . n a č e l o »del i , k j e r t i p r o s t o r a z m a n j k a « . Iz e s t e t s k i h o z i r o v j e p o n a š e m 
p a č v s e e n o , a l i d e l i m o d e l - a m al i de-lam i n p r a v t a k o t u d i pos-to-ji a l i p o s t -
oji i t d . P r o t i t a k e m u n a č i n u d e l j e n j a g o v o r i ž iv o b č u t e k z loga , sa j b i se r e d k o -
k a t e r i o t r o k , k i b i de l i l t e b e s e d e p o g o v o r u , z m o t i l v o m e n j e n e m s m i s l u . D e ­
l j en j e , k a k o r g a p r e d l a g a m o , p a i m a t u d i t o p r a k t i č n o s t r a n , d a j e p o s a m e z n e 
r a z d e l j e n e d e l e m o g o č e s a m o s t o j n o i z g o v o r i t i , m n o g e t u d i z a t e g n i t i , če n e 
n a j d e m o t a k o j n a d a l j e v a n j a b e s e d e v n a s l e d n j i v r s t i c i . E s t e t s k o n a č e l o se 
v N P o m e n j a š e v t e h l e p r i m e r i h : a - o r - t a i n s t u - d i - o . Ce s e n e m o t i m , j e t u 
t ež i šče n a d e l j e n j u a-orta i n s t u d i - o . V z a k l j u č k u N P n a t o e s t e t s k o z a h t e v o 
p o z a b l j a , sa j p r e d l a g a t u d i p r v i t i p , n a m r e č i-skra, o d r u g e m p a m o l č i . 
P r o t i d e l j e n j u studi-o g o v o r i s a m o č i s to p r a k t i č n i oz i r ; e n a s a m a č r k a 
se n a m v n o v i v r s t i c i n e k a k o i zgub i , č e p r a v j e s p e t r e s , d a p i š e m o p r e d l o g e 
s a l i k t u d i n a z a č e t k u n o v e v r s t i c e . P r i studi-o p a b i s e r e s l a h k o p o t r u d i l i 
i n k o n č n e m u -o n a š l i p r o s t o r č e k v i s t i v r s t i c i k o t o s t a l e m u d e l u b e s e d e , sa j 
s m o n a m e s t o z a n j m o r a l i n a j t i p r o s t o r a z a z n a k d e l j e n j a . T a k o j e t o r e j z » e s t e t ­
s k i m i « n a č e l i p r i d e l j e n j u . 

9. S P i n N P v p r a v i l i h n e p r e d v i d e v a t a d e l j e n j a b e s e d , k j e r i m a m o d v a 
s a m o g l a s n i k a d r u g e g a o b d r u g e m . L e v e č j e t u d i t u p r a v i l n o d o v o l i l d e l j e n j e 
Ele-onora. V s a d o s l e j š n j a p r a v i l a o d e l j e n j u p a b i b i l o t r e b a i z p o p o l n i t i še 
z o z i r o m n a v z g l a s n e i n i z g l a s n e s o g l a s n i š k e s k l o p e , k i j i h n e g r e d e l i t i ; t o r e j 
n e sk-ljučiti, čis-tk in p o d o b n o . T e m u se n a v i d e z u p i r a d e l j e n j e r-deč, t o d a t u 
g r e d e j a n s k o za z log (ar) . 



T 
10. P o v s e m t e m b i p r e d l a g a l za d e l j e n j e t a l e p r a v i l a : 
a) V z g l a s n e g a a l i i z g l a s n e g a s o g l a s n i k a a l i b e s e d n e g a s k l o p a n e l o č i m o 

od s l e d e č e g a a l i p r e d h o d n e g a s a m o g l a s n i k a . N a p a č n o j e t o r e j d e l j e n j e : s -oba . 
s - t a t i , s t - a t i , v - k l j u č i t i , v k - l j u č i t i , v k l - j u č i t i , v k l j - u č i t i a l i k o - s , k o - s t , k o s - t , 
č i - s tk , č i s - tk , č i s t -k . 

b) S o g l a s n i k a l i v v z g l a s j u i z g o v o r i j iv s o g l a s n i š k i s k l o p m e d d v e m a 
s a m o g l a s n i k o m a j e m l j e m o k d r u g e m u z l o g u : m a - m a , J e - r a , t e - t a , a - t o m , h i - š a ; 
k a - m r a , u - m r e , p o - m l e t i , o - r r j e ž j e , m o - š k i , p u - š č a t i , d o l o - č n e j š i , n i - k d o , p r u -
čka , p e - t k a , s e - p s a , e n a - č b a , t a - k s i , s o - d b a , l a - h k o , r a - h t a t i , r e c e - p t a , v e - č j i ; 
m a - s t n a , i - s k r a , s e - s t r a , p o - z d r a v , p r i - k l j u č e k , u - s t r e l i t i , g o - z d n i , u b o - g l j i v , 
r a z p o l o - ž l j i v , č i - s t k a , m i - š l j e n j e , k o - š n j a , č e - šn j a , če -zn jo . 

c) O d sog l^ i sn i škega s k l o p a , k i v v z g l a s j u n i i zgovo r l j i v , j e m l j e m o k d r u ­
g e m u z l o g u n j e g o v i z g o v o r l j i v i d e l : č r - n a , b a r - v a , p a r - n i , b o r - b a , k r - t a , p a l - m a , 
s a l - v a , s m i s e l - n a , s t r e l - c a , b u d i l - k a , e m a j - l a , v o j - n a , m o j - r a , za j - ca , k a j - ž a , 
p o j - t e , B a m - b i , g a m ^ s a , s a m - k a , f a n - t a , s o n - c e , s a n - k e , b r e z - z o b , o d - d a j , v e č -
č l a n s k i , o d - s e k , od -z iv , p o d - ž a g a t i , p o d - š i t i ; č r n - k a , a d j u n - k t a , ž e n - s k i , i n d u -
s t r i j - s k i , a v t o m o b i l - s k i , c e n - t r a l a , zgo r - l j i v , m e d - t k i v j e , e n e r g e t - s k i , i z - g r a d n j a ; 
pret j-šnj i , p o l j - s k i , k o n j - s k i , i pos to jn - sk i , A v - s t r a l i j a , g r m i č k a , k m e t i j - s t v o , 
b r e z - s t r a s t e n , ž i v l j e n j - s k i . 

č) T u d i d v a s a m o g l a s n i k a , k i s t o j i t a d r u g o b d r u g e m , l a h k o d e l i m o , 
v e n d a r d e l j e n j e t i p a studi-o n i o p r a v i č l j i v o : L e - o n , E l e - o n o r a , r e - a k t o r , p r o ­
i zva ja lc i , p r e - o b r a t , s t u d i - o . 

d) S p r e d p o n s k i m i i n p r i p o n s k i m i b e s e d a m i r a v n a m o k a k o r z v s e m i 
d r u g i m i , v e n d a r p r i p o n o a l i p r e d p o n o l a h k o t u d i l o č i m o od o s t a l e g a d e l a 
be sede , p o s e b n o še t a k r a t , če t a k o d o b i m o l a ž e a l i l a h k o i z g o v o r l j i v a s o g l a s -
n i š k a s k l o p k a : e n a - č b a — e n a č - b a , s o - d b a — s c d - b a , v e - č j i — več - j i , g o - z d n i — 
g o z d - n i , u b o - g l j i v — u b o g - l j i v , k o - š n j a — k o š - n j a , če -zn jo — čez -n jo , m a - s t n a 
— m a s t - n a , p o - d r o b i t i — p o d - r o b i t i (ob leko) , p o - d k e v — p o d - k e v i td . 

M e d p r i m e r i v t o č k i c n a m e n o m a n i s e m n a v a j a l b e s e d , k i i m a j o 
v s v o j i h s k l o p i h d v o u s t n i č n i v, b o d i s i d a j e p i s a n z u a l i z 1: ovca , p o l n a . Ž e 
N P o m e n j a t e ž a v o z ovco, k i j o p o p r a v i l u — l a h k o i z g o v o r l j i v i d e l k n a ­
s l e d n j e m u z l o g u —• r e s l a h k o d e U m o o-vca. T o d a m e d t e m k o s e t u š e l a h k o 
b r a n i m o z a r g u m e n t o m , »da j e v e n d a r l e r a z l o č e k m e d n e z v e n e č i m i n d v o -
g l a s n i š k i m u«, n a m to o r o ž j e o d p o v e v p r i m e r i h t i p a pravda, ravna, s a j 
d e l j e n j e pra-vda p o d p i r a vdor, ra-vna p a vnema, k j e r i m a m o v e d n o o p r a v k a 
z d v o g l a s n i š k i m u. T u n a s t e o r i j a z l o g a p o d p i r a p r i d e l j e n j u ov-ca, prav-da, 
rav-na, saj z v o č n o n a j n i ž j i s o g l a s n i k s p a d a že k n a s l e d n j e m u z logu . M e d 
p r i m e r e iz t e t o č k e c j e t r e b a t e d a j z a p i s a t i š e : p o l - n a , r a v - n a , p o l - h a , s t a v - b a , 
z a v - r e , s a v - s k i , ž i v - l j e n j e , A v - s t r a l i j a , d e l a v - s t v o , p r i p r a v - l j e n ip . 

T u p r e d l o ž e n o d e l j e n j e s e n a s l a n j a v ce lo t i n a n a č e l o v v z g l a s j u i z g o v o r -
I j iv ih s o g l a s n i š k i h s k l o p o v , k i j i h r e d n o p r i p i s u j e m o d r u g e m u z logu . S a m o z a 
t o č k o d v e l j a t u d i n a č e l o m o r f e m s k i h ( p r e d p o n s k i h i n p r i p o n s k i h ) s e s t a v i n . 
T a k o d e l j e n j e p a p o d p i r a t u d i t e o r i j a z l o g a , t o r e j z n a n s t v e n o n a č e l o ; t u j e 
i z v z e t a s a m o d o l o č b a o m o r f e m s k e m d e l j e n j u iz t o č k e d i n m o r d a še t i p 
od-dati ( d v a e n a k a s o g l a s n i k a ) a l i kmet-ski ( de l j en j e s e s t a v n i h d e l o v t a k o 
i m e n o v a n i h d o l g i h z l i t i h g l a s o v ) . 

R a z e n p o d v e h z n a č i l n o s t i h se t u p r e d l o ž e n o d e l j e n j e r a z l i k u j e p o t o č k a h 
a i n č, k i j u n o v e j š a s l o v e n s k a p r a v i l a n i m a j o . T o d a če n o č e m o p u s t i t i l j u d i 
v n e g o t o v o s t i ( E l e - o n o r a ) a l i če n o č e m o p r e p r e č i t i d e l j e n j a st-ati, ko-st, j u 
m o r a m o p a č z n o v a a l i n a n o v o v p e l j a t i . 



Boris Vrhančič 

K P R E D L O G U 
O D E L J E N J U B E S E D 

v p r v i š t e v i l k i t e k o č e g a l e t n i k a J i S j e o b j a v i l d r . A . B a j e c č l a n e k , ki­
j e m i š l j e n »ko t o s n o v a z a o b r a v n a v a n j e , d a p o r a z č i š č e n j u p e r e č e g a v p r a š a n j a 
d o b i m o v n o v e m p r a v o p i s u s p r e j e m l j i v e n o r m e z a d e l j e n j e « . H v a l e v r e d n o je 
ž e s a m o d e j s t v o , d a s k u š a k o m i s i j a , k i p r i p r a v l j a n o v o i zda jo p r a v o p i s a , 
p r i t e g n i t i j a v n o s t k r a z m i š l j a n j u o s t v a r e h , k i s e j e t i če jo . Z a t o n a j n e bi 
o s t a l o p r i t e m p r v e m p o s k u s u , p a č e t u d i b o o d z i v n e m a r a m a n j š i , k o t b i s i 
s e s t a v l j a v c i p r a v o p i s a že le l i . J a v n o s t n a j i zve , k a j n a j b i s e v b o d o č e d r u g a č e 
p i s a l o , i n n a j t u d i p o v e , če mi s l i , d a j e z i k o v n a p r a k s a a l i t e o r i j a n i v s k l a d u 
z n o r m o , k i n a j b i se u v e l j a v i l a z n o v i m p r a v o p i s o m . V s a k d o , k i k n j i ž n i j e z i k 
p o g o s t o u p o r a b l j a , i m a o t e m al i o n e m j e z i k o v n e m v p r a š a n j u s v o j e m n e n j e , k i 
u t e g n e b i t i s i c e r t u d i n a p a č n o , t o d a že s k o n k r e t n i m g r a d i v o m in o d k r i v a n j e m 
p r o b l e m o v j e l a h k o v p o m o č j e z i k o s l o v c u . 

D e l j e n j e b e s e d j e t a k o p o s t r a n s k e g a p o m e n a za j ez ik , d a m u n e k a ž e 
p o s v e č a t i v e č p o z o r n o s t i , k o t j e za s luž i . T a o d s t a v e k p r a v o p i s n i h p r a v i l p a 
v s e b u j e p r i n a s z a h t e v e , d a j i m l a h k o p o p o l n o m a u g o d i s a m o n e k a j u č e n j a k o v . 
Iz e n e i z d a j e v d r u g o s e p r e d a j a j o v p r a v o p i s i h i n s l o v n i c a h v b i s t v u v e d n o 
i s t a n a v o d i l a , k i se l e m a l o o z i r a j o n a p r a k t i č n o u p o r a b l j i v o s t . T a n a v o d i l a s i 
ce lo v r a z n i h t o č k a h n a s p r o t u j e j o , k a j t i p r i d e l j e n j u b e s e d j e t o l i k o n a j r a z l i č ­
n e j š i h m o ž n o s t i , d a j i h n i k a k o r n i m o g o č e z a j e t i v t o g a p r a v i l a , k i n e bi 
p u š č a l a l j u d i v d v o m i h . ' Z a t o j e b i l e f e k t t e h p r a v i l v p r a k s i t a k , k a k o r d a p r a v i l 
s p l o h n i . L j u d j e se r a v n a j o p o n a r a v n e m o b č u t k u za z log, p r i č e m e r s k u š a j o 
d e l i t i t a k o , d a j e v s a k d e l z a s e b r e z t e ž a v i zgovo r I j i v . 

Z a m i s l i m o s i , n . p r . s t a v c a , k i d e l a p o n o r m i i n t o r e j ne s m e z g u b l j a t i časa . 
i^li n a j si n a k o n c u v r s t e p o d p r e g l a v o i n z a č n e p r e m i š l j e v a t i , k a k o n a j d e l i : 
L j u b - l j a n a a l i L j u - b l j a n a ? Ce b o i z b r s k a l iz s p o m i n a k a k o b e s e d o , k i s e z a č n e 
z b i j - , b o s m e l v z e t i v n a s l e d n j o v r s t i c o v s o k o n z o n a n t i č n o s k u p i n o , d r u g a č e p a 
s a m o - I j a n a . A l i n a j p o č a k a m o , d a se s t r o j e p i s k a , k i j i n a r e k u j e m o t e k s t , od loč i 
z a d e l i t e v r e s - n i c a a l i re-snica? A l i p a bi k a r z z d r u ž e n i m i m o č m i p o s k u s i l i 
s t r e t i t a o r e h ? 

Ce z n a m o p r a v o p i s n a p r a v i l a o d e l j e n j u b e s e d n a p a m e t a l i p a če i m a m o 
p r i . r o k i p r a v o p i s a l i s l ovn ico , b o m o de l i l i r e s - n i c a , a k o se z a v e d a m o , d a j e 
- n i č a p r i p o n a . I n k e r j e t u d i č a s v s e h d r u g i h l j u d i d r a g o c e n , od d e l j e n j a b e s e d 
p a ni p r a v n i č o d v i s n a n i t i j a s n o s t n i t i l e p o t a i z r a ž e n e mi s l i , n i n o b e n e p o t r e b e , 
d a s e v k l e p a m o v t a k a p r a v i l a , k i z a h t e v a j o m n o g o v e č z n a n j a o j e z i k u , k a k o r 
g a i m a v e l i k a v e č i n a l j u d i . 

Z a t o s o si v m n o g i h e v r o p s k i h j e z i k i h p r a v i l a za d e l j e n j e b e s e d k a r n a j b o l j 
p o e n o s t a v i l i . T a k o b o n . p r . v s r b o h r v a š č i n i p o p r i p r a v l j a j o č e m se p r a v o p i s u 
m o g o č e p o l j u b n o d e l i t i k o n z o n a n t i č n o s k u p i n e , t o r e j se-dlo in s ed - lo , s e - s t r a , 
s e s - t r a i n s e s t - r a , d r u - š t v e n , d r u š - t v e n i n d r u š t - v e n i td. , n e p a t u d i b o - r b a , 
b r a - t s t v o , s r e - d s t v o , k e r j e t a k š n a k o n z o n a n t i č n a s k u p i n a s a m a z a s e t e ž k o 
i z g o v o r i j iva . - P o d o b n o j e v če šč in i : h r - d l o i n h r d - l o , . m y - š l e n k a i n m y š - l e n k a , 

' P r im . J iS IV, 160, k jer profesor Boje prosi za pojasnilo, češ da p rav i l a o razz lo-
govanju begajo učence in učitel je . 

- Jonke , Glavni zaključci p ravop i sne komisi je . Jez ik V, 66. 



s e - s t r a , s e s - t r a i n s e s t - r a , č e - s k y i n č e s - k y . ' P o l j a k i p u š č a j o v k o n z o n a n t i č n i h 
s k u p i n a h m e d d v e m a v o k a l o m a še v e č s v o b o d e i n se s p l o h n e oz i r a jo n a i z g o -
v o r l j i v o s t o d d e l j e n e s k u p i n e : w a - r s t w a , w a r - i s t w a , w a r s - t w a i n w a r s t - w a , T u -
rc ja , T u r - c j a i n T u r c - j a . ' ' 

B a j e e se z a v e d a , d a so p r a v i l a , k i j i h p r e d p i s u j e z a d e l j e n j e b e s e d 
S P 1950 (in potem, t u d i S l o v e n s k a s l o v n i c a iz 1956), p r e v e č k o m p l i c i r a n a , d a b i 
se j i h l j u d j e v r e s n i c i d r ž a l i . Z a t o s e z a v z e m a za p o e n o s t a v l j e n j e i n več jo s v o ­
b o d o . N j e g o v o n a č e l o j e »s p r e p r o s t i m i in n e z a p l e t e n i m i p r a k t i č n i m i n a v o d i l i 
o l a j š a t i p i s a n j e « , v č l a n k u p a j e s k u š a l t u d i d o k a z a t i , » k a k o b r e z u p n o j e p o ­
s t a v l j a t i p r a v i l a za d e l j e n j e b e s e d n a k a k š n e z n a n s t v e n e t e m e l j e « . S p r i č o p r e ­
c e j š n j e k o n s e r v a t i v n o s t i i n t ogos t i , k i j e dos le j v l a d a l a p r i n a s v v p r a š a n j i h 
k n j i ž e v n e g a j e z i k a , B a j č e v a n a č e l a g l e d e d e l j e n j a b e s e d m o r d a n e b o d o s p r e ­
j e t a b r e z u g o v o r a . M o g o č e se j e z a z d e l o t u d i B a j c u s a m e m u , k o j e p r e š e l od 
n a č e l k f o r m u i i r a n j u k o n k r e t n i h n a v o d i l , d a se o d d a l j u j e od v e l j a v n i h n o r m 
b o l j , k o t j e h o t e l , a l i p a j e p r e v e č n a v e z a n n a d o s e d a n j o p r a k s o , d a b i j o m o g e l 
čez n o č o p u s t i t i . N j e g o v p r e d l o g s i c e r p o e n o s t a v l j a p r a v i l a o d e l j e n j u b e s e d , 
m i s l i m pa , d a b i l a h k o p o g u m n e j e i n d o s l e d n e j e i z h a j a l iz n a č e l , k i j i h j e 
p o s t a v i l . 

K d o r s p l o h k d a j v z a m e p e r o v r o k e , n e b o s k u š a l d e l i t i m - i z a a l i m i z - a , 
s t - r m c a a l i s t r - m c a , b r l - j a v , t i - s k ipd. , k e r m u t e g a n e bo d o v o l i l n j e g o v n a r a v n i 
o b č u t e k za z log . T e ž a v e i n d v o m i n a s t a j a j o p r i d e l i t v i k o n z o n a n t i č n i h s k u p i n 
m e d d v e m a v o k a l o m a . P r o t i n e j a s n e m u v e l j a v n e m u p r a v i l u , d a j e m l j i m o 
v n o v o v r s t o t a k š n o s o g l a s n i š k o s k u p i n o a l i n j e n de l , k i m o r e z a č e n j a t i b e s e d o , 
i m a B a j e e bo l j p r a k t i č n o i n j a s n o f o r m u l a c i j o : » k o l i k o r j i h (to j e s o g l a s n i k o v ) 
b r e z s i le l a h k o i z g o v o r i m o « . T o p o m e n i , d a j e t r e b a j e m a t i v n o v o v r s t o čimveč 
s o g l a s n i k o v , s p o g o j e m s e v e d a , d a j i h b r e z t e ž a v i z g o v o r i m o . D o p u s t n a b i b i l a 
t o r e j e d i n o l e d e l i t e v s e - s t r a , n e p a t u d i s e s - t r a i n s e s t - r a , č e p r a v b i s e n a m 
v r s t i c a m o r d a t a k o l e p š e i z t e k l a . Č e u p o š t e v a m o , k a r j e b i l o p r e j p o v e d a n o , 
se n a m b o to z d e l o n e p o t r e b n o o m e j e v a n j e . Z a v s a k o g a r , k i p i še , b o bo l j p r e ­
p r o s t o , če b o s m e l j e m a t i (saj t u d i t a k o j e m l j e ) v n o v o v r s t i c o poljubno število 
s o g l a s n i k o v , k i j i h l a h k o b r e z s i le i z g o v o r i m o . Č e b i to n a č e l o s p r e j e l i , b i l a h k o 
o d p a d l a t u d i t o č k a I 2 B a j č e v e g a p r e d l o g a , k i g o v o r i o n e d e l j i v o s t i s o g l a s n i š k i h 
s k u p i n n j , I j , šč , s t i n k s (x). S P 1950 g o v o r i s a m o o n j i n I j . 

P o s e b n o p o g l a v j e so s e s t a v l j e n e b e s e d e . B a j e e o b r a v n a v a t u i z v e d e n k e 
( m l i n - s k i ) , b e s e d e z e n o z l o ž n i m i p r e d p o n a m i ( b r e z - d o m e c ) i n b e s e d e s s k l a -
n j a t v e n i m i o b r a z i l i (kos t - jo ) . N a č e l o m a se p o S P 1950 i n p o B a j č e v e m p r e d l o g u 
b e s e d e de l i jo p o n j i h o v i h s e s t a v i n a h , k a r j e t u d i n a j b o l j n a r a v n o . P o d t o č k o 
I I 3 n a š t e v a B a j e e d o l g o v r s t o p r i p o n , k i n a j b i j i h p r i d e l j e n j u loč i l i o d o s n o v e . 
V e n d a r j e m n e n j a , d a se vs i l j u d j e n e z a v e d a j o e n a k o , k a k o so b e s e d e s e s t a v ­
l j e n e . S t e m p a s e v e d a p r a v i l o z g u b i svo jo v r e d n o s t . N i t a k o l a h k o u g a n i t i , 
d a m o r a m o d e l i t i l i s - j ak , p r o š - n j a , m a - s l o z a t o , k e r so - j ak , - n j a i n - s lo p r i p o n e . 
P r e p r o s t e j e b i b i l o p r i p o r o č a t i d e l j e n j e p o s e s t a v i n a h s a m o t e d a j , k a d a r j e 
o s n o v n a s e s t a v i n a s a m o s t o j n a b e s e d a , k i t o r e j n e d o p u š č a d v o m a , v d r u g i h 
p r i m e r i h p a p u s t i t i s v o b o d o , k i j o d o v o l j u j e t a S P 1950 i n B a j č e v p r e d l o g p r i 
p o m e n s k o n e i z r a z i t i h p r i p o n a h , t o p a p o m e n i p r e v e d e n o v p r a k s o , d a b o d o e n i m 
l j u d e m » n e i z r a z i t e « s k o r o v s e p r i p o n e , d r u g i m p a n e k a t e r e . 

Od loč i l i b i s e t o r e j za d e l j e n j e k o l o - v r a t (ne k o l o v - r a t ) , ž i v o - r d e č (ne 
ž i v o r - d e č ) , b r z o - v l a k (ne b r z o v - l a k ) , s v o j e - g l a v (ne s v o j e g - l a v ) , s a m o - v z g o j a 

' P r av id l a českeho pravopisu . Skolni vydán i . P r a h a 1958. 
* Jod lowski -Taszycki , Zasady p i sowni polsk ie j . L w o w 1936. 



(ne s a m o v z - g o j a a l i s a m o v - z g o j a ) , t r i - k r a t e n (ne t r i k - r a t e n ) , n e - s r e č a (ne n e s ­
r e č a ) ; n a d - u r a (ne n a - d u r a ) , p r e d - a p r i l s k i (ne p r e - d a p r i l s k i ) , p r e - s t r e č i (ne p r e s ­
t r e č i a l i p r e s t - r e č i ) , b r e z - o b z i r e n (ne b r e - z o b z i r e n ) ; c v e t - j e (ne cve - t j e ) , t a t - v i n a 
(ne t a - t v i n a ) , o b r t - n i k (ne o b r - t n i k ) , s u m - n j a (ne s u - m n j a ) , m l i n - s k i (ne m l i n s ­
ki) , k l o p - c a (ne k l o - p c a ) , gos - j i (ne go-s j i ) , p a č p a k o - š č e k i n k o š - č e k , č e - š k i in 
češ -k i , m o - š t v o , m o š - t v o i n m o š t - v o , č e b e - l j i i n č e b e l - j i ; k o s t - j o (ne kos - t jo ) , 
k o s t - m i (ne k o s - t m i ) , b r a t - j e (ne b r a - t j e ) , p a č p a s e v e d a k o - s t e m a l i k o s - t e m , 
b r a - t o - m a i t d . T o č k a I I 4 B a j č e v e g a p r e d l o g a , k i p o s e b e j d o v o l j u j e d e l j e n j e 
k o - s c i i n k o s - c i , b i s t e m l a h k o o d p a d l a . 

N i t i S P 1950 n i t i B a j č e v p r e d l o g p a n i m a t a n i č e s a r o d e l j e n j u t u j i h b e s e d . 
T u b i se b i l o t r e b a r a v n a t i pt> i z g o v o r u g l a s o v , t o r e j G o e - t h e , W i e - l a n d , W i e n 
(nede l j i vo ) , D e u t s c h - l a n d , R o u - s s e a u i td . 

M o j p r e d l o g , d a d e l i m o k o n z o n a n t i č n e s k u p i n e p o l j u b n o , če s o s a m e za se 
i z g o v o r l j i v e , i n d a d e l i m o p o s e s t a v i n a h , k i so v s a k o m u r n a p r v i p o g l e d o č i t n e , 
j e z g r a j e n n a n a č e l u , d a n a j b o d o p r a v i l a č i m b o l j p r e p r o s t a , p r o ž n a i n p r a k ­
t i čna , n e d a b i p r i t e m d e l a l i j e z i k u s i lo . G o t o v o j e v p r a š a n j e d e l j e n j a b e s e d 
r e š l j i v o n a r a z n e n a č i n e i n v v s a k e m b o z r n o d o b r e g a . N a l o g a p r a v o p i s n e k o ­
m i s i j e j e , d a i z b e r e n a j b o l j š e g a . 

Ocene in poročila 
Z A P I S E K O J A N E Ž E V I H V S E B I N A H 

Pr i ročn ik , k i b i k r a t k o , p reg ledno in razuml j ivo poda l vseb insko s t r u k t u r o 
s lovenskega leposlovja, je bil v sekakor po t reben . Pedagoška praksa , ki sili h k o n ­
cent rac i j i in poenostavi tv i , je kl icala po n jem. Z njegovo pomočjo bi laže osvet ­
l jevala u m e t n i š k o us tva r jan je , p r ipovedovala o l i t e r a rn i t ehn ik i in raz laga la k n j i ­
ževne vrs te . V tej pomožni vlogi je h k r a t i smisel t akšn ih knj ig , ' k i so zunaj tega 
pedagoškega območja za ume tn i ško vzgojo brez k a k r š n e g a koli pomena . 

Ta pedagoška funkci ja pa n a r e k u j e ses tavl javcu poseben odnos do grad iva 
in usmer ja t ehn ično p la t njegovega podajanja . Ses tavl javec m o r a bi t i v knj iževnost i 
do podrobnos t i doma, k e r bo le t a k o l a h k o ujel mnogovrs tnos t in jo s t rn i l v zak l ju ­
čeno enotnost . 

Umetn i ško delo nas ta ja n a m r e č na osnovi živl jenjskega g rad iva in kot t ako 
za jema območje zunan je in no t r an j e s tvarnos t i . »Vsebina« ali fabula pa je kn j iževno-
u m e t n i š k a organizaci ja te s tva rnos t i ali — povedano z d inamičn im s lovar jem — 
n e k a k a kompozici ja dogodkov. P o t em po jmovanju ima tud i l i r ika svojo »vsebino«, 
k i je s t r u k t u r n o seveda d rugačna , v e n d a r še vedno »vsebina«. Dela, k i se dajo »pr ipo­
vedovat i« , so zato p r e d v s e m : drsima, roman , novela in ba lada . Njihov vsebinski 
izvleček o b r n e pozornost samo na potek dogajanja ; to pomeni , da po tegne iz p r i p o ­
vedn ih delov (popisov, pogovorov, refleksij itd.) in v obliki poroči la poda t isto, kaf 
j e vodi lna n i t v no t ran j i s t r u k t u r i ume tn i škega dela. 

Povzemanje in spa janje sheme dogajanja v lepos lovnem delu bo dobro, kol ikor 
bodo pr iš l i do izraza osrednj i mot ivi in tokovi . Za to bo vsebino pogosto t r eba »obr­
niti«, to pomeni , p renes t i kompozici jske ses tavne dele u m e t n i n e v vzročno in o r ­
gansko sosledico vsebine. T a k š n a p rede lava spada k t ehn ičn im problemom, ki j ih 
m o r a ses tavl javec rešit i , p r e d e n se loti dela. Tu j e težišče njegove izvirnost i in 
k r i t e r i j za oceno uspešnost i opravl jenega dela. 

S t a n k o Janež t em na logam povsod ni bil kos. Načelno si je vso s tva r v uvodu 
še dokaj dobro zamisli l . Knj iga naj bi bi la dopolnilo k d rug i izdaji n jegove Zgodo­
vine , zato j e g rad ivo razdel i l po k r i t e r i ju l i t e r a rn ih obdobij in časovne zapovrs tnos t i . 

' S tanko j a n e ž , Vsebine s l o v e n s k i h l i terarnih del . Založba Obzor ja v Mariboru. Maribor 1959, 
stran 411. 



Upošteva n e le dela z izkl jučno ume tn i ško vrednost jo , m a r v e č tud i t ista, k i so za ­
n imiva razvojno dokumen ta r i čno in l i t e ramozgodovinsko . Kot t akšna naj bo knj iga 
pr ipomoček d i jaku in profesorju, »ker j e poznavan je vsebine leposlovnih del p r i 
pouku nu jno potrebno«. J anež je da l k vsaki »vsebini« še uvodne opombe, ki na j b i 
podale snov, idejo, obdelavo in u m e t n i š k o ceno. Venda r ta p r i lepek le r edko z.idosti 
svojemu n a m e n u . V vel ik i večini je suho ide jno vrednotenje , k i išče p r e d v s e m t a k o 
imenovan i »sociološki ekvivalent« t e r ga ne dopolnjuje s psihološko in es te tsko oceno. 
Za to so ind iv idua lne posebnost i določenih del, n j ihove p ros to r ske in časovne relaci je , 
k i naj bi pr iš le t u do izraza, zabr i sane in iz t rgane iz razvojnega toka, k i ga suger i rá 
zunanja razde l i tev knj ige. 

Ta razde l i tev po času in l i t e r a rn ih obdobjih je t r ad ic iona lna in zato b rez 
večjih spodrsl ja jev. Moti edino uvr s t i t ev Izidorja Canka r j a med sodobnike mode rne . 
Uvrs t i t i bi ga bilo t r eba n a začetek ekspres ionizma, saj j e r o m a n S poti »spomin 
onega našega rodu, ki je t a k r a t doraščal«. K o bi bil ses tavl javec zapazil obilje s lo­
govnih in kompozici jskih novost i v t em delu, bi bil to m o r a l s tor i t i s am od sebe. 

Temel jne pomanjkl j ivos t i J a n e ž e v e knj ige pa se t ičejo vp ra šan j a »predelav«. 
Njegov poseg v l i t e r a rno delo več inoma n e u re ju je in n e s t rn ju je s t r u k t u r n i h p o ­
sebnost i . Metoda j e bila zelo p rep ros ta : k r a t k o in ma lo se p repus t i t i leposlovcu 
in od poglavja do poglavja p r ipovedova t i zunan je dogodke. Takšen način bolj spo ­
min ja na »obnove:< v višj ih r az red ih osemletk in daje sluti t i , da ses tavl javec več ine 
s lovenskih leposlovnih de l n i doživel v nj ihovi celotnosti , m a r v e č se j e zaus tav i l 
pr i vnan j ih zadevah . V t em je knj iga dopolni lo in nada l j evan je d rug i izdaji Zgodo­
vine. Posamezn ih p r imerov za to n i t r eba nava ja t i , ke r je vsa knj iga t a k p r imer . 

Zato bo J a n e ž e v pr i ročn ik le de lno zadosti l pedagošk im po t r ebam. Ne bo 
tol iko vodnik in pr ipomoček, m a r v e č v i r za zlorabo in zmote, ki j ih je s lovenska 
l i t e r a rna zgodovina že t ako p reveč polna. P r a v bo prišel p r edvsem t is t im, ki imajo 
— spričo današn j ih možnost i t ehn ične reprodukc i je — tud i v umetnos t i ra je »li te­
r a r n e konzerve« k a k o r pa l i t e r a r n e u m e t n i n e v nj ihovi celoti in polnost i . D r u g i m 
za rad i nepopolnost i in neizčiščenost i n e bo m.ogel dosti povedat i . juže i'ogañuk 
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Sedma knjiga. — Rokovnjači. T u d i n a Dolenjskem so v p rv i polovici 19. s to ­
let ja čuti l i h u d o rokovnjaško nadlogo. Po gozdovih in gorah so se skr iva l i vojaški 
beguni , p r idruž i l i so se j im delomrzneži in potepuhi , k i so se preživl ja l i s t a tv ino 
in ropom. Posebno b r i d k o je bilo to, k e r n ihče ni vedel , kdo je p r a v z a p r a v rokovnjač 
in z rokovnjač i povezan. Ljudje se niso upal i z n ikomer govori t i o rokovnjač ih ali 
kaj čeznje se pr i toževat i , še m a n j pa zabavl ja t i . Gorje pa je bilo zlast i t i s temu, k d o r 
j ih j e izdal oblasti . Rokovnjači so bili močno vdan i v ražam, p r a v t a k o p a so i z r a b ­
ljali v raževernos t d rug ih . Ko t znači lnost j e v r edno omenit i , da je stišid opat Fr . Ks . 
Tauff rer že okoli le ta 1770 naroči l k r š k e m u župniku , da se mora vsako leto v zače tku 
marca oznani t i v cerkvi , na j bodo l judje p rev idn i do ubežn ih vojakov in naj j im 
ne dajejo zavetja , da j i h ne zadenejo najs t rožje kazn i ! («Matricula seu Di rec to r imn 
d i v i n a r u m perac t ionum« k r š k e župnije.) 

Al. Zupane poroča, da m u j e p r ipovedoval s ta r i oče J a n e z Z u p a n e (1830—1913), 
k a r je izvedel od svojega očeta M a r t i n a (r. 1802): M a r t i n Zupane j e p roda l na se jmu 
pa r volov in se vrača l domov. P r i Izvirku, to j e v Smreč ju med Mul javo in Znojili , 
stopijo p reden j m a s k i r a n i rokovnjači , k i ga nagovor i jo ; »Martin, voli si prodal , 
ka jne ! Ce ti vzamemo denar , ne boš imel s čim d rug ih kupi t i . Pojdi domov in molči!« 
k o pa je mož kupi l d r u g e voli, po t rka n e k e noči rokovnjač na okno: »Martin, vs tan i 
in zaprezi voli, boš pel ja l b lago čez Hočevje v Dobrepolje!« — »Ne morem, i m a m 
vola šepastega!« se j e izgovarjal Mar t in . Rokovnjač pa m u j e zagrozil : »Le čaka j , 
hudič , saj t i bo k m a l u še d rug i šepal!« In še t is to noč je bilo vlomljeno v Spančevo 
(Zupančevo) kaščo, k je r j e bilo razen žita in s lan ine vzeto tud i denar ja za en v o -
lovski kup . — S ta ro u s t n o izročilo v k r šk i okolici p rav i , da je bil rokovnjač nek i 
Spanov iz K r š k e vasi , nekdo s Sušiee (baje Žagarjev) in n e k d o iz Podbukovja . Po lo -
vili so j ih orožniki in j ih odpeljal i v železni k le tk i . P r im . tud i Ju rč ičevo ZD VIII , 
253, 354. 

O p r a v rokovn jaškem de jan ju poročajo Novice 1869, 64; dopis s K r k e n a D o ­
len jskem se glasi : »11. I I . j e šel blizu 30 let s t a r kmečk i fant v domači laz pod 
Mali Kor in j g rad i t in me je poprav l ja t . Okolu ene u r e popoldne pr ide jo 4 možje 



z dolgimi b r adami , zagrabi jo ga, vržejo n a t la in m u odrežejo — pol cime. Sosedje 
gredo eni s puš l iami d rug i z v i lami za t r inogi . Drug i dan so 4 dolgobradci silili 
v Zagradcu v neko krčmo, kupi l i so le t obaka in jo nap re j pobrisal i . Razmesar jen i 
bolnik je bil 12. II . previden.« Žr t ev tega rokovnjaškega n a p a d a je bi l A n t o n G r a n -
dovec, p. d. Zgajnar jev z Malega Kor in ja (1835—1909). N jemu so n a paši, na jbrž 
v jeseni 1868, neznanc i u k r a d l i k ravo , po ka t e r i je t a k o dolgo pozvedoval , dokler j e 
n i zasledil nekje pr i Mokronogu in jo pr ipel ja l nazaj n a Kor in j . K o je kui ia l kopo 
(oglje) pod vasjo, so ga napad l i m a s k i r a n i možje in ga kas t r i ra l i . Osta l j e živ, 
a samski , in j e u m r l leta 1909. Tako mi je povedal Jože Novak, J u r č k o v z M. Kor in ja 
(r. 1898), ki j e A. Grandovca poznal in je slišal t ud i o njegovi k rvav i nezgodi. 

K bibliografi j i (str. 281) bi l ahko dodali , da j e g lasbeni del d r ama t i z i r an ih 
Rokovnjačev zložil Vik tor P a r m a . 

St r . 27: v z a m e p ra t i ko izza t ab le = izza sve tn i ške podobe n a s teni . P le t e r šn ik 
n ima tab le v t e m pomenu . — Str . 29: k r a t ek , a zelo nazoren opis, kol iko je dela 
z ž ivino in k a k o mar s ik j e še d a n d a n e s »ob v rv i na ozarah« pasejo. — Str . 64: železni 
čavelj = žebelj . V Koste lu še danes . — Str . 65: neka j bode mogel poskusi t i ; 
p r av i lno : bode moral poskusi t i . — Str . 114: dok le r j e tvoja dle ta pela. P le t e r šn ik 
in S P : dleto, -a , sr. sp. V Koste lu še vedno : dleta , - e , ž. sp. — Str . 135: »Bog mi 
pomaga j in sveti zgubl jeni sin!« Zopet ena duhovi tos t v slogu Kozlovske sodbe 
v Višnji gori. — Str . 140: »Jemlj i te Kurent !« K u r e n t j e nas ta l iz mi tosa o mesecu 
in j e bajeslovni dobr i duh. K u r e n t j e v a r u h pivcev in godcev, iz njegove pal ice 
j e z ras la v inska t r t a . (Kelemina, o. c. 12—13; T r d i n a ZD VIII , 368.) — Gledaš t ako 
g rdo k a k o r sam Deklecjam, t is t i r imski , k i je sve tn ike t rpinči l in svetnice. To j e 
m o r a l J . posnet i po l judski govorici v okolici K r k e , k jer so gotovo večk ra t slišali 
p r i pr idigi , da je r imsk i cesar Diokleci jan da l muč i t i in u smr t i t i sv. Kozma in D a m i ­
jana , pa t rona k r ške župni je . — Str . 149 -150: r a z p r a v a med Blažem Mozolom in 
h l apcem F r a n c e t o m o O d a m u (Adamu) in Evi in o tem, kdaj je Noe znašel v ino 
(1 Mojz 9, 18—29), je na jbrž posneta po k a k š n e m re sn i čnem gost i ln iškem pomenku . 
Zupane pravi , da j e imel Ju rč i č pod oknom očetove k rčmiee mizico, pr i ka t e r i j e 
poslušal in zapisoval pogovore pivcev. P o d o b n a d e b a t a j e t ud i n a str . 135 in 172—173. 
— Str . 169: Svet i An ton Puščavn ik (251—356), us tanovi te l j r edovniš tva n a vzhodu. 

Osma knjiga. — Str . 7: Ju rč i čeva t rd i tev , da so pomlad in zimo opevali p r e d ­
vsem poetje »največ p raznega srca, ubožnega duha« , spominja na P re še rnov zabavlj ivi 
nap is »Čebelice pevcem le tn ih časov«, razodeva pa tud i znači lno čr to Jurč ičevega 
pr ipovedniš tva . Vsak sk rben bra lec bo l ahko opazil, da j e J u r č i č v r i san ju pokra j ine 
dokaj skop (Rupel I I I , 360). Menim, da j e za to t r e b a i ska t i vzroka v dveh s tva reh : 
1. vemo, kako je sp re jemal Levs t ikove nasve te glede p i san ja in k a k š e n vpl iv j e imel 
nan j esej Popotovanje od Lit i je do Čateža. T a m pa j e Levs t ik zapisal tud i nas lednje 
besede, n a m e n j e n e s lovensk im p isa te l jem: »Prvo je značaj in znanje človeškega srca 
in pa, k a k o se zgodba zapleta in zopet r azdrasa . Ogibal i na j bi se tud i silo obširnega 
popisovanja krajev še tako lepih, ako ni p o t r e b n o in v p ravo mes to postavl jeno. 
Mislil bi, da je v s a k e m u u m e t n i k u človek p r v a reč, vse d rugo ima le toliko vel jave, 
kol ikor j e dobi po njem.« (Levst ikovo ZD IV. 28.) S lodnjak (o. c. 494) prav i , da j e 
Levst ik s temi besedami spodbi ja l Janež ičevo mnen je , češ da se nove lam »kaj lepo 
podajajo tud i popisi domačih k ra j ev in d rug ih n a r a v n i h pr ikazni« . 2. Razen Levs t ika 
pa j e n a Ju rč i ča na jb rž vpl iva la tud i dolenjska pokra j ina , p r e d v s e m okolica n jego­
vega ro js tnega kra ja . Z Mul jave j e sicer zelo lep razgled pro t i St ični in p ro t i h r ibom, 
ki zapi ra jo k r š k o dol ino n a jugovzhodu, t ud i neka j zaokroženih k ra jev z mi rno , 
in t imno lepoto je mogoče naj t i . Toda vse je nekol iko enol ično in p r e m a l o izrazito, 
da bi se dalo u m e t n i š k o uč inkovi to obdelat i . Naj k a r t u naš t e j em skoraj vse orise 
n a r a v n i h lepot, k a r j ih j e v Ju rč i čev ih del ih : I 81, 235, 255, 279; I I 18, 43—44, 78, 109; 
III 78 (obraz Kostanjevice zvečer), 102; IV 270 (zimski dan) . — »Toževaje k a k o r 
svet i J e r e m i j a in godrnja je po šegi nepokornega p r e r o k a Jona.« Je remi ja , eden 
vel ik ih pre rokov , je zložil pe t e ro Zalos t ink o t rp l j en ju Judov . Omenja ga P r e š e r e n 
v Orglar ju . Zalos t inke je p repesn i l S. Gregorčič (ZD III , 239—259); t ud i A. Medved 
j ih j e p reva ja l (DS 1894, 1903). P r e r o k Jona , ki je n e r a d šel v Ninive, spada med m a l e • 
p re roke . — »Sv. Elija je z obema r o k a m a sipal sneg z neba.« O p r e r o k u Eli ju be remo 
v III .—IV. Knjigi kra l jev , da j e pr ik l ica l dež in s t re lo z neba . V podružn i cerkvi na 
Sušici blizu Mul jave j e v s t r a n s k e m ol tar ju podoba sv. Elija. Nekoč je bi la vsako 
leto 20. jul i ja , na god sv. Elija, na Sušico procesi ja z mašo . Zato so Muljavci , in po 
nj ih Ju rč ič , govoril i o sv. Eliju, ki po l judski ver i še vedno p r inaša dež, sneg in 
s t rele . P r im . tud i Levs t ikovo pesem S v e t e m u Eliji (ZD II, 199), T r d i n a (ZD VI, 



22—23). — Str . 8: »Ce imaš deve t kož, pr iše l t i b o m do živega!« Ze iz opomb k D e ­
se t emu b r a t u j e razvidno, da so bi le v J u r č i č e v e m času pesmi Andre j a Kančn ika , 
nekdan jega k r škega uči tel ja in organis ta , močno znane ; Ju rč i č s am je nap isa l prece j 
podroben K a n č n i k o v življenjepis (Pri jatel j I, s tr . IX). Na K a n č n i k a spominja tud i t a 
citat , saj b e r e m o v Kančn ikov i pesmi Od zgrevaniga moža: Cem vdr iha t ' , p r e m a h a t ' 
— N a e n k r a t kože t r i . — Tega se jez n e vs t raš im, — Ce m e t i tepel boš, — Ka j je? 
Saj gerbo nosim, — Ki ima deve t kož. — Ce m' eno ali dve prebi ješ , — Saj si 
pal jco razbi ješ . (Slovenske pesmi k ran j sk iga naroda , 1841, zv. IV, S t reke l j , S N P IV, 
8459 B.) — Str . 11: »to j e t a m za k r v a v i m mor j em nekje« = za deve to goro. Iz raz 
»krvavo morje«, k i je t ud i v Ju rč ičev i P r ipovedk i o sv. Gregor ju (ZD I, 33—34), 
j e iz bajeslovja. P r i m . Kelemina , o. c. 37. — Str . 80: »Perun, r azper i ogenj pereč!« 
V Kos te lu pomeni »pereč ogenj« kožno vnet je , k a r ima P le t e r šn ik pod »peračec, 
perečec«. — Str . 88: »bi si rajši obesil ma l insk i k a m e n na v r a t in se potopil v g lobo-
čino morja , k a k o r sv. p i smo govori.« P r im . Mt 18, 6. — Str . 161: »vzemi v roke vi le 
iz celine, n a r e j e n e n a t r i roglje.« Razlaga sv. Troj ice z v i lami n a t r i roglje, k i j o 
Ju rč i č polaga v us ta Sčet inu, j e mora la bit i od nekda j razš i r jena med naš im l j ud ­
s tvom, zlasti n a Dolenjskem, da j e pos ta la splošno znana . Ju rč i č jo je b rez dvoma 
slišal od l judi in si jo j e konec 19. stoletja zapisal t ud i v g r a d i v u za Rokovnjače 
(ZD VII, 303, op. 55), j az p a sem jo sl išal v Kos te lu še okoli l e ta 1930. — Str . 205: 
»še dandanašn j i stoji vas Kor inje . Tud i t uka j je ostal od g r a d u le m a j h e n k u p e c 
zdr'-ibljenega zida.« Ju rč i čeva vas Kor in je se sedaj imenuje Kor in j (Veliki in Mal i 
Korinj) . P r e d k r a t k i m sem slišal dve ba jk i o ko r in j skem graščaku, ki je bil k r iv ičen 
in k r u t do svojih podložnikov, v e n d a r j e gotovo, da v s redn jem v e k u n a Kor in j u n i 
bilo g r adu ; pač pa j e v s t a r e m v e k u mora l a bi t i t a m r imska pos to janka . V nekdan j i 
podružnic i sv. J u r i j a n a Kor in ju , k i jo je med 20. in 21. ok tobrom 1842 unič i la s t re la , 
j e bi l vz idan spominsk i k a m e n r imskega v e t e r a n a I I . legije, k i m u j e bilo ime 
Mal t ius . K a m e n je m e n d a v l j ub l j anskem a rheo loškem muzeju . J u n a k i J u r č i č e v e 
domišl j i je so vi tez Ožbald Koren , Tilen Sumbreg , gospod J a n e z s K r k e , P e t e r iz 
Znoji l (na Stefkovem v r t u v Znoji l ih je bilo na jdeno neka j grobov), ^gospod B e n e k 
s K r a v j a k a . — Str . 206: »Da bi s tori l konec k a k o r mučen ik svet i E r a z e m — za n a s 
Boga prosi — k a t e r e m u so t r e b u h p repa ra l i in č reva izmotal i iz telesa, da j e t a k o 
umrl .« Da se j e s ta r i p a t e r Bened ik t spomni l r a v n o na sv. E razma bo vzrok v tem, k e r 
j e župni j ska cerkev v Soteski posvečena sv. E razmu, ka t e r ega god se p raznu je 
2. jun i ja . Kron ik i soteske župne ce rkve j e pr i ložena s t a r inska risba p rvo tnega b a r o č ­
nega ol tar ja s sliko, k i p reds tav l j a mučen je sv. Erazma, k a k o r ga popisuje Ju rč i č . 
Sve tn ik leži m e d rab i j i, položen vznak čez tnalo . Roke ima na t leh, u je te v železne 
lisice (pasti). Eden rab l j ev m u j e odpr l t r e b u h z nožem, ki ga še drži m e d zobmi, 
z r o k a m i pa m u vleče d rob iz te lesa in ga podaja d r u g e m u rab l ju , k i ga navi ja n a 
v re teno . Ta sl ika je bi la na jbrž zavržena le ta 1856, ko so v g lavni o l tar vs tavi l i 
sedanjo sliko, delo Goldens te ina iz L jub l j ane ; v zače tku našega stoletja pa j e b i l 
ods t ran jen še nekdan j i g lavni ol tar . Ju rč i č je torej l ahko videl p r v o t n o sliko, gotovo 
pa j e bila v spominu njegovih rojakov, k i so r ad i romal i v Sotesko. G lavn i r o m a r s k i 
shodi so bili n a t iho nedel jo, šesto nedel jo po vel ik i noči in v nedel jo po sv. J a k o b u . 
Goldens te inova sl ika p reds t av l j a sv. E r a z m a v škofovskem orna tu , angelček p r ed 
n j im pa drži na v r e t e n u nav i t drob, ka t e r ega se sve tn ik dot ika z levico. Sv. E razem 
je eden izmed 14 pomočnikov v sili, zlast i pa so se m u pr iporoča le m a t e r e ob težkih 
porodih in l judje, k i so t rpe l i t r e b u š n e bolečine. Tud i Levs t ik j e poznal sv. E razma , 
saj pr ipoveduje , da s ta se K r p a n in B r d a v s spopr i je la r a v n o sv. E r a z m a dan. (Blaž 
Tomaževič , Kondor XX, 64.) — Str . 208: boga t ko svet i Nikola j . O sv. Nikola ju al i 
Mik lavžu (goduje 6. decembra) p r ipoveduje živl jenjepis , da j e v hišo nekega revnega 
očeta, k i j e imel t r i hčere , neopazen v rge l prece jšn je vsote denar ja . S t e m dar i lom 
so se vse t r i hče re poš teno omožile. — Str . 213: žonta == s labo v ino; v Kos te lu se 
imenu je »žunta« to, k a r os tane n a d n u posode, ko se k u h a p resno maslo, tore j m a ­
s lene t ropine . — Str . 222: t i s t ih svojih brezovcev = negodnežev, s t rahopetcev . P l e ­
t e r šn ik n ima . Brezas t in zabi t = omejen, p r i s m u k n j e n (Trdina ZD VII , 173). — 
St r . 229: »prašaj moža kovača gori le v mesecu!« V k r šk i dolini j e še danes slišati , 
da j e kovač v mesecu. P r i m . Ke lemina , o. c. 26, 66. — »Bog da l in svet i Šent janž«. Sv. 
Šen t j anž j e p r a v z a p r a v pleonazem, saj je »šent« (iz »sankt«) isto ko t »svet«. — 
Str . 233: k a k o r m u h o s v e t e m U r b a n u . Na Kor in ju sem slišal, da sv. U r b a n (25. maja) 
m u h e seje, v Kos te lu pa p rav i jo : Svet i D u h (binkoštni prazniki ) p r inese tovor m u h . 

— Str . 237: boga t je ko t sve t i Sa lomon. Kra l j Salomon, ki j e v l ada l I z rae lcem 
(993—953), j e znan ko t pesn ik in modr i jan , po bogas tvu pa ne . Omen ja ga P r e š e r e n 



v Orglar ju . — Str . 239: k o snu tku Poves t i o radohovski i i vojaških begun ih naj 
dodam, da so v Ju rč ičev i rokopisni zbirki l judskih pesmi t r i pesmi s t e m mot ivom: 
Vojaški begun (št. 14), Od Radohovcev (št. 19) in Radohovsko izdajstvo (št. 21). 
Zadnja ima 18 kit ic po 4 vrs t ice in pr ipoveduje , k a k o j e župan zvabi l nekega fanta, 
Ihanovega Zimo, v hišo, k jer so ga n a t o zvezali »županji fantje«. Z ima j ih je t r i 
u r e za pe t k r v a v i h r a n kleče prosil , naj ga n e izdajo, in tud i d rug i so zanj prosil i , 
a vse zaman . Odpel jal i so ga v St ično p r ed sodnika Lovšina, za plačilo pa so dobili 
dvana j s t škud. Sedanja Radohova vas se v s t a r ih mat . kn j igah imenuje Radoha vas . 
— Str . 242: Dnevnik leta 1863. Ju rč ičev d n e v n i k j e d ragocen z dveh v id ikov: p rv ič 
kaže vel iko zrelost deve tna j s t l e tnega pisatel ja , ki je »s š tud i j ami med s lovenskim 
narodom« (247) n a č r t n o zbira l in razb i ra l g rad ivo za svoje ume tn i ško delo, k a t e r o 
j e na j ra jš i opr l na »resnične zgodbe«; d rug ič pa, ke r j e p i san s p r a v i m u m e t n i š k i m 
žarom, ki d iha tud i iz d robn ih zapiskov, v k a t e r e j e znal u m e t n i k uje t i znači lne 
č r te l judi in dogodkov. Tako je p r a v ta Dnevnik poleg Ju rč ičev ih beležnic najbol j 
zanesl j iv d o k u m e n t o psihologiji njegovega ume tn i škega snovanja in us tva r j an ja . 
Rupel je s tor i l p rav , ko ga je ponat i sn i l v celoti. — »Zbiral ne bom, da bom le eno 
k rn i lo dobil.« O k r n i l u p rav i Rupel , da u t egne pomeni t i neka j , k a r je k rno , okrnjeno, 
tore j pohabo (str. 351). V Koste lu se še sliši zbadl j ivka k rn ja , -e = s tara , k rev l j as ta 
ali g rbas ta ženska. V Dalmaci j i se r ab i samos ta ln ik m. sp. krnjo , -a, k a r naj po 
Gavazzi ju pomeni isto kot ka rneva l , ku ren t , p u s t n a šema. (Milovan Gavazzi, Godina 
d a n a h r v a t s k i h n a r o d n i h običaja, 1939, I, 13.) Reke l bi, da so krni lo , k rn j a in k rn jo 
zelo blizu in ve r j e tno isto pomeni jo . — K v a n t e = p razno govorjenje, d a n e s t ud i : 
nedostojno, pohujš l j ivo govorjenje. — Str . 243: čevlji iz gombolas t ike = gumi las t ike . 
— Str . 244: B ib rovka bo pač Bebrovka z Mul jave , a Bebrovi so bili tudi v P o d b u -
kovju. — Str . 247: Ju rč i čev sosed S ten tov Jože, Mul java 14, se je pisal T ron te l in 
j e živel od 19. I. 1831 do 28. IV. 1869. — Str . 248: Pež la r jev F r a n c e iz Višnje gore, 
or iginal in zbira lec l judsk ih pesmi, se je pisal Sk rb inc (12. I. 1808 do 26. VI. 1882). 
K m e č k o delo m u ni dišalo, r ad pa j e hodil po semnj ih in božjih potih. Poses tvo m u 
j e bilo p r o d a n o in ga j e kup i l Groznik iz Višnje gore. Hči sedanjega gospodar ja je 
povedala , da j e pokur i l a vse njegove zvezke, k e r p isave ni znala b r a t i (najbrž je 
bilo p i sano v slabi bohoričici). — Teka, -e = zvezek (iz gr . -nem.) rab i t ud i T rd ina 
ZD II , 23, v Koste lu in n a Dolenjskem pa se še danes sliši. — Str . 249—257: o P r e -
s t ran i in o K r š k i j a m i si j e zapisal Ju rč i č 11. in 17. avgus ta , ko ni t i P r e s t r a n e n i t i 
K r š k e j a m e še n i videl . Nad vas jo Grad iček s ta dve zelo s t rmi globeli Mala in 
Vel ika P r e s t r a n a , med n j imi pa še š t i r i man j še ko t l ine ; n a d n u doline, dober s trel jaj 
severozahodno od Grad ička , pa j e podzemel j ska j ama , iz k a t e r e izvira r e k a K r k a . 
Domačin i imenuje jo to j a m o K r š k a j a m a in v ti j a m i so se skr iva l i okoličani p red 
Turk i , n e pa v P r e s t r a n i . P r e d e n se j e Ju rč i č lotil p i san ja »Jur i ja Kozjaka«, 
si j e K r š k o j a m o ogledal, k e r jo p rav i lno opisuje (13. pogl.). Ko so okoli le ta 1930 
razšir i l i vhod v K r š k o j a m o in obližje obdal i s škarpo , so v j a m i naš l i ž ivalske 
kosti in rogovje t e r svečnik. Ver je tno so bili to os tank i iz t u r šk ih časov. — K e r 
J u r č i č ni poznal lege imenovan ih jam, se moti , ko pravi , da je »iz te vot l ine pre jšn ja 
leta l i n tve rn bojeval in polja r az t ep t ava l o v s a k e m oblačju t e r da so Krčan j e po tem 
s procesi jo vsako leto neka j časa hodili od ce rkve do t e vot l ine v P r e s t r a n i in od 
tedaj n i t i s tega hud i r j a več«. Po pravl j ic i l i n tve rn ni p r iha ja l iz K r š k e j ame , m a r v e č 
iz Male P r e s t r a n e . T a pr ipoved j e še danes živa in m i jo j e poveda l možanec, s k a ­
t e r im sem si obe P r e s t r a n i ogledal . »Red božje službe« n a K r k i (Matr icula seu Di rec -
to r ium d i v i n a r u m perac t ionum) , k i se h r a n i v s t i škem s a m o s t a n u in j e na s t a l okrog 
leta 1770, določa za p razn ik vnebohoda po šest i maš i procesi jo in blagoslov j am. 
Kaže pa, da so n e k a t e r i duhovn ik i ob t eh procesi jah nosili Najsvete jše in z n j im 
delili blagoslov. Za to Pas to r a lna ins t rukc i ja opata Tauff rer ja 16. IX. 1770 (krški 
župni arhiv) na roča k r š k e m u ž u p n i k u p . E. Webru , na j se v p r ihodn je polja in 
v inogradi blagoslavl ja jo samo z blagoslovl jeno vodo t e r s podobo Kr ižanega ali 
z iz tegnjeno roko ; isto velja tud i za blagoslov j a m (huiusmodi cavernas , ex qu ibus 
nox iae exha la t iones et vapores e r u m p u n t ) . K r š k a oznani lna knj iga iz le ta 1827 
(s tarejš ih oznani ln ih knj ig ni) t e procesi je z b lagoslovom j a m e v P r e s t r a n i n e 
omenja — torej je n i bilo več, spomin nan jo pa je ostal do danes . (Prim. še Valvasor , 
We t t e rh6h l en in Cra in II , 245; IV, 540.) P r e s t r a n a je n a severozahodu od K r k e (proti 
L u č a m se razpros t i r a še F e d r a n o v a P r e s t r a n a ) in res je , da p r a v od te s t r an i p r i ­
haja jo polet i n a d k r š k o doTiho najHuJIeTievihte in v ihar j i s točo! O zmajih v gorskih 
vo t l inah j e n a b r a l več l judsk ih pr ipovedi T rd ina . T a k o j e l e ta 1870 slišal, da p r i 
g r a d u P r e s e k a l i n tve rn p u h a Lz n e k e vot l ine (ZD VII , 415); 1873—1874 piše, da imajo 



Podgorci zmaje za t a k o resn ične živali k a k o r n. pr. k r ave , le da t i še ne more jo 
p lan i t i na dan , ke r so ukle t i in p r ivezan i v gorskih vo t l inah (ZD XI , 32, 114); le ta 
1878 pa si je v ločenski k r č m i pr i Novem m e s t u zapisal misli p ivcev o »pananju« 
lukn je s točnimi oblaki (ZD VI, 362). — Odlomek o j ami n a Globokem, v k a t e r o j e 
»pal tud i nekov Civek«, je zgled, k a k o se zgodba sp remin ja in veča, ko se p r e n a š a 
iz k ra j a v k r a j . S ten tov Jože z Mul jave j e p rav i l Ju rč iču , da j e Civek pa l v j a m o 
n a Globokem; v resnic i pa se je nezgoda pr ipe t i la dve u r i od Globokega, v vas i 
Plešivica v župni j i Smihe l pr i Žužemberku . Jože Pečjak, Plešivica 2, p . d. Civek 
(1785—1850), se je na sv. J e d e r t e dan (17. III.) v r ača l s semnja v Ž u ž e m b e r k u in 
ponoči pade l v j a m o »Breznico«, iz k a t e r e so ga rešil i šele čez dva dni . Lakoto si j e 
tešil s su rov im mesom, ki ga je bi l kup i l v Žužemberku . Zgodba je še m n o g i m 
znana . — Str . 250: Tr lep , k i j e imel »delile za Dobom k r č m o n a samoti«, n e bo 
v zvezi s T r l epom pod Ivančno gorico, m a r v e č bolj ver je tno s T r l epom v Zagorici 
št. 15. žup. Šentv id pr i Stični . T a m je hiša n a s a m e m in p. d. se p rav i p r i Tr lepu , 
a v Ju r č i čevem času so se pisali Polončič. P r i i m e k Tr lep je tud i v Podbor š tu št. 12, 
ž. Šentvid . — Bolek: na Muljavi 21 j e bil gospodar Bolka, p r i imek Kala r , Bolek so 
se pisali p r i Golobcu, Mul java 8, po domače p a se je rek lo p r i Bolku (Valentin!) 
v Kr šk i vasi 21. — Str . 252: Spopad med lebla j tar j i in Korinjci , p r i k a t e r e m je bi l 
ub i t »en Korinjec , Godec po imenu«, se je dogodil 17. VI. 1847. To potr ju je k r š k a 
mr l i ška knj iga, k je r be remo, da j e J a k o b C i m e r m a n , posestnik n a Vel ikem K o ­
r in ju 5, po domače Godec (r. 1819), umr l , kot vzrok smr t i pa je navedeno : »Schuss­
w u n d e n u n d w u r d e ger icht . beschaut .« Kor in jc i vedo o t e m dogodku še povedat i , 
da so lebla j tar j i v Jožkovi klet i (Vel. Kor in j 9) zapleni l i sveženj t iho tapskega tobaka 
in se z n j im umika l i pro t i Dobrepol jam. P r i spopadu j e bil J . C i m e r m a n ubi t , 
Uršu la Meglan (1796—1870), k i je Kor injce ščuvala , pa j e bi la pol le ta zapr t a n a 
l jub l j anskem gradu . To snov j e porab i l J . Podgra j sk i (Ivan Fajdiga) za svojo povest 
(Zadnji t ihotapec, SV zv. 45, 3—26, 1891). K a k o r J u r č i č tud i Podgra j sk i zmotno t rd i , 
da j e v r h kor in jskega h r iba s ta l »ponosen g rad« ; n a p a č n e so tud i obl ike: v Kor in j , 
iz Korinja , Kor in jčani , ke r j e p rav i lno le : na Kor in j , s Kor in ja , Korinjci . Kapel ica 
sv. J u r i j a še stoji. — Str . 253: Matevž s Kala . V šentv išk i župni j i so vasi Rdeči ka l 
Mali kal . Veliki kal , F a r š k i ka l in Lučar jev ka l . Ju rč i čev Matevž j e bil pač z L u č a r -
jevega ka l a št. 11, k jer se j e rek lo po domače pr i Matevžu. — Str . 255: S t a r a 90-le tna 
Koščičarica in s ta r i S tamcar . Koščičar ica = Uršu la Habi jan , vdova Zupančič , r. 1773, 
Mul java 14. S t a m c a r = Kas te l ic Jože (1786—1862). — U k r a d e n e k u m a r e baje ne 
ras to r ade . To vražo sem slišal v Kostelu, k jer se t rd i , d a nobena ras t l ina ne uspeva 
t i s temu, k a t e r e m u j e bila »prekradena« . — Str . 256: ra jn ik Helic (rajnik Helček 
Mati jče, ZD I, 71). Ob desnem b regu K r k e j e vas Podbukovje , k je r so n a št. 6 že 
š t i r je gospodarj i s t e m imenom in p r i imkom. Poroči lo Ange le Hočevar jeve dr . P r i ­
j a te l ju iz leta 1918, da so se s t a r i l judje Helca le še toliko spominjal i , da j e živino 
zdravi l in hodi l po vseh kra j ih , a od kod j e bil, n ihče ni vedel , na j dopolnim, da 
ima J u r č i č v misl ih p rvega Mat i ja Helca (1788—1855). P r i Helcu v Podbukov ju 
sem izvedel, d a je še ohran jen spomin nan j in da se je sedanj i gospodar (r. 1905) 
ko t deček igra l z lončki in s tek len ičkami , v ka t e r ih je njegov p r a d e d p r ip rav l j a l 
in h r a n i l zdravi la . Ime l je tud i m a j h n o t eh tn ico za t eh tan je rož, vse pa so otroci 
že uničil i in razgubi l i . — Naj t u k a j , ko vidimo, k a k o se j e v 170 le t ih p r i imek 
Helcel (Holzel) sp remeni l v Helc, sp regovor im še neka j o imenih in p r i i m k i h v J u r ­
čičevih spisih. Pr i ja te l j ugotovlja, da je J u r č i č še celo k r a j e v n a in osebna imena 
le ma lo spreminja l , povečini pa j i h je vzel iz svoje in iz sosednjih vasi , n. pr. 
Zmezne, Skopnik , Š t r en itd. (ZS I, s tr . XIV, 496). Tud i glede imen se j e J u r č i č 
r a v n a l po Levs t ikovem nasve tu , ko m u j e v oceni Desetega b r a t a p isa l : »Jemlj i 
svoj im k m e t o m imena , k a k o r š n a so t i znana izmeju naroda!« T a k o j e v Ju rč ičev ih 
del ih obilo imen in p r i imkov iz k r š k e doline, ki se le malo razl ikujejo od u r a d n e 
obl ike: Tekmec , Obrščak, Mahne le tov M a r t i n e k (pri M a h n e t u na Vrheh , I, 251), 
Tihov Mat i ja = Tihole — Tihlec — Tihle (I, 250), K a d u n j č a r ^r^-- Kadunc , Godcev 
(Gočev) Godec, Pe reč = Pire , Spi lkin Jožek = Špelin, p r i Spel inu, Gr iča r 
S t ib rn ik , Kožel jnikov F r a n c e = Koželj , Makotovec = Markotovec . — Godcev T o n ­
ček z Oselce (1843—1904) j e bil Ju r č i čev v r s tn ik in se je priženi l v Kr ško vas 29, 
k je r je sedaj p r i imek Zavi ršek , p . d. Zašček. — Flor i janov Mar t in , Veliki Vrh i 8, 
se j e pisal Mencin in j e bil r es pr i 40, k e r se je rodi l 3. XI . 1821. 

Mislim, da n e bo odveč, če na koncu dodam še neka j vrs t ic o Angel i Hoče ­
varjev!, ki j e že p red 40 let i zbra la precej g rad iva o Ju rč i ču in njegovih spisih t e r 
ga izročila prof. dr . P r i j a te l ju ; omenja jo tud i dr. Rupel . 

120 : i 



A. Hočevar jeva je Ju rč ičeva p ranečak in ja , ro jena 7. VII . 1899 na Mul javi 13. 
Konča la j e meščansko šolo v Smihe lu pr i Novem mes tu , n a t o pa so jo poslali v 
t rgovsko šolo v Ljubl jano. T a m je zbolela in se večk ra t zdravi la v bolnišnici . Moral i 
so j i a m p u t i r a l i nogo in za kos tno j e t iko j e 1. IV. 1919 u m r l a . Kaže, da j e bila 
zelo nada r j ena ; zelo r a d a je b ra la in tud i s ama začela pisat i . S ta r i Cebula r n a 
Muljavi mi je reke l : »O, Angela bi bi la vel ika pisatel j ica, če bi živela!« Pisala j e 
daljšo povest o »Potrofnu«. (Potrofen, k i se je s am tako imenoval , je bil m e n d a 
nezakonsk i sin nekega boš tanjskega grofa. Bil je čudašk i in zanemar jen brezdomec, 
ki se j e k a k o r Ju rč ičev Deseti b r a t pot ika l od k ra j a do kra ja , včasih pri jel tud i za 
kakšno delo, v pi janost i pa je bil su rov in nasilen.) Dr. Pr i ja te l j , k i je zahajal n a 
Mul javo zarad i š tudi ja Ju rč ičev ih del, se j e seznani l s Hočevar jevo, k i je k l jub 
bolezni do konca ohran i la živl jenjski opt imizem in nada l j eva la svoje delo. 

Pripis. — Buzarona (biizarona, ZD I, 55). P a s t o r a l n a ins t rukc i ja s t iškega opata 
(1770) pod št. 23 omenja tud i i ta l i janske k le tve , kot je »p renes ramna buzarona« 
(istud t u r p i s s i m u m Buzarona) , in naroča k r š k e m u župniku , na j ostro r a v n a s t is t imi, 
ki to k le tev izgovarjajo. V Ju rč i čevem času, k a k o r kaže, tega niso imeli za kle tev. 
P le t e r šn ik I, 73 raz laga kot s a p r a m e n t . T r d i n a piše : buza k l juna (VII, 193), buza rona 
(ZD VIII , 337) in buzarona , buza rada , buzak l juna , buzaca jna (ZD X, 173) t e r konča : 
Nazadn je so uganil i , da se »buzakl juna« in »buzacajna« sme govori t i brez greha , 
»buzarada« je pa že huje , »buzarona« pa spada n e m a r a celo med s m r t n e grehe . 
»Bosaruna« pomeni v madžaršč in i čarodejko. Na T u r j a k u pod Pohor jem je d o m a 
Bcsa runa , čarovnica, k i dela točo. (J. Ke lemina , Ba jke in p r ipovedke 19b0, 15, 22, 247, 
394.) — B e r a č U r h iz Koste la (ZD I, 234j^ je bil n a Dolenjskem znana pr ikazen In ga 
Je_Ju rč i c ' upodoTO po resnici" InT š~prav im " imenom."Cez pleča m u je viselo čudno 
godalo: na neko živalsko kos t n a p e t e s t runeTT^a ' to je b r e n k a l in pel, pa ni imelo 
nobene »štime«, k a k o r je povedal s ta r i Kocman . Ljudje so ga rad i imeli in so ga 
imenovan »Urh iz Kostela« (Al. Zupane) . — Spl lkin Jožek (ZD I, 270) je bil r i san 
po resn ičnem vzoru (Jezik in s lovstvo IV, 214), in sicer g re za nezakonskega sina 
El izabete (Spele) Zaje iz Podbukov ja (1773—1850). Njen sin Jožek je bil ro jen 
18. I I I . 1808. — ZD VIII , 254: K l e m e n o v Mati ja , s lovenski bogotaj , je bil Mat i ja 
J ak l i č z Mul jave 22, k jer je u m r l 11. V. 1848, s t a r 72 let, samski . V mrl i šk i knjigi 
piše, da se j e p red smr t jo da l prev ide t i . (Viri poleg d rugega zlast i ma t i čne knj ige 
župni j Krka , Šentv id pr i St ični in Višnja gora.) Jože Gregorič 

P O T R E B E N J E Z I K O V N I P R I R O Č N I K 

M a h n i č ' b i r ad opozoril »bralca n a čudovi t i sve t govorjene besede, sprožil 
razmiš l jan je in r azp rav l j an je o lepotnost i n jenega zvena, n u d i l . . . vsem, ki hočejo 
lepo govorit i , v rs to poda tkov in opozoril« (7 si.). Lotil se j e p r a v gotovo po t r ebne in 
hva ležne naloge, saj j e ta s t r a n p r i n a s Slovencih res zelo zanemar jena . Ce p o ­
misl im, k a k o malo j e gojila šola (od l j u d s k e . p a do najvišje!) to s t r an jezika in kako 
je v čast i pr i vel ikih k u l t u r n i h jez ikih (francoščini, angleščini , nemščini , i ta l i ­
janšč in i itd.), me j e res k a r s ram. K a k o brez p r i p r a v e za lepo b ran je je m o r a l učitelj 
samo nase navezan vadi t i sebe in da ja t i d rug im, če se j e t e dolžnosti sploh zavedal . 
Zato smo knjižice zares l ahko vesel i in av tor ju hva ležn i zanjo. Morda bi v novi 
izdaji t ud i to s t r an p r a v šolske k u l t u r e lepega b r a n j a in govorjene besede posebej 
imel p red očmi in jo nad robne je p r ak t i čno obdelal , saj je to osnova za vse igra lsko 
nas topan je in rec i t i ranje . K a k š n e jez ikovne in smise lne norost i počne včasih šola 
še d a n d a n e s z va jami v dek lami ran ju , da ubi je o t roku čut za n a r a v n o govorico in 
smise lno poudar jan je . 

Mars ikoga bo nas lov p revar i l . Saj knjižica n e govori o »slovenščini«, m a r v e č 
o »govorjenju«; ob ravnavan j e glasov — čeprav v s lovenskem jez iku — še ni jezik, 
s lovenščina. To av tor dokazuje sam, saj sega celo po tujejezičnih p r imer ih za pona­
zar janje (n. p r . s tr . 85 sL). T u d i »živa« v nas lovu ni dobro uporabl jen , saj je to 
naspro t je k mr tva , u m e t n a , pap i rna t a , pus ta ipd.; t a k a j e pa s lovenščina l ahko 
v p i smu ali govoru. Izraz »živa« ni isto k a r »govorjena«. Mislim, da bi bilo bolje, 
ko bi bil dal naslov »Svet govorjene besede«, k a k o r v p redgovoru čisto dobro ozna­
čuje p r e d m e t svoje o b r a v n a v e ; tud i t a k e m u nas lovu bi ostalo neka j zanosa, ki j e 
v sedan jem nas lovu segel nekol iko previsoko. 

' Mirko Mahnič, Živa s lovenščina. Knjižnica Mestnega gleda!i.šča v Ljubljani. Urednik D u š a n Mora­
vče. Ljub l jana 1939, str. 115. 



s t e m sem izrekel t is to besedo, k i me j e ves čas pr i b r a n j u mot i l a : zanos. 
K a k o r že v nas lovu, t ako se po tem v ob ravnav i m e š a t a dva sve tova : s t va rn ih p o ­
da tkov in zanosne besede. Včasih i m a m občutek, da so av tor ju s tva rn i poda tk i fo­
ne t ike p resuh i in p revsakdan j i , p a bi j ih r ad poživil z m.očno besedo, pesniško p r i ­
mero , globoko misli jo in posmehom. Saj je res z ene s t r an i i skanje k a r se dá ostro 
opredel jenega g lasu in z d r u g e vseh oklepov in me ja se otepajoče življenje n e k a m 
preos t ro pos tav l jeno v naspro t je in s tva rn i razlagi n i v prid. Čud im se avtor ju , 
zakaj se je okleni l r a v n o eksper imen ta lno- fone t i čne poti in opredel ju je glasove 
s š t ev i lkami in m e r a m i , s podobami in besedami t a k o ostro, da se vprašuješ , k a k o 
more ob t a k o os t r ih oprede l i tvah glas in beseda še živeti . Zdi se mi, da bi m u za 
razkazovan je življenja v besedi in g lasu mnogo bolje služila fonološka metoda . Saj 
s am pravi , da j e »vsak glas organizem, zase* (30), t a k o da je »razmišl janje o ide ­
a lnem, s ta lnem, nesp remen l j i vem glasu dovolj brezupno« (31). Tega spoznanja n i 
rodi la tol iko fonet ika kol ikor fonologija; m e d t e m ko p r v a — zlasti opisno m a t e ­
ma t i čna (Jespersen) — podaja t ake toge g lasovne opredel i tve , k a k o r da j ih dobiva po 
a n a t o m s k i poti , se fonologija u k v a r j a zmera j z živimi glasovi v razl ičnih zvezah 
in p r e m e n a h ko t nosilci pomenov ; fonet iki j e glas f iz iološko-akust ični pojav, k i ga 
l ahko m e r i m o in r azs t av l j amo v ses tavine , fonologiji pa ps ihološka enota v neš te t ih 
p r e m e n a h . 

Dobra polovica knj ižice o b r a v n a v a s lovenske glasove (63 s t rani ) . V t e m de lu 
se močno, m o r d a p remočno nas lan ja n a Bezlajev Oris in podaja znači lnost i naš ih 
g lasovnih p rv in z n jegovimi podobami in š tevi lkami . V t ak i knjižici bi ra jš i v idel 
d rugačen nač in obdelave . P a tud i p r i t ak i obdelavi bo m o r a l v novi izdaji preč is t i t i 
besedilo, ke r j e ostalo v n jem precej nedos lednost i in nejasnost i . Naj av tor ja opo­
zorim na n e k a t e r e izmed nj ih. 

V novi izdaji b i želel zlasti , da i z ravna terminologi jo p r i n e k a t e r i h izrazih. 
Ce hočemo pr i t a k e m pisanju jasnost i , m o r a m o dosledno uporab l j a t i t e r m i n e v dolo­
čenem pomenu . K a k o r j e pr i nas fonet ična veda še ma lo razvi ta , si j e v e n d a r že 
izdelala neka j osnovnih pojmov, ki j ih ne smemo več meša t i in prez i ra t i . Za to n e 
r azumem, zakaj mešan je pojmov glas •— zven — zvočnost. V fonet iki in fonologiji 
n a m danes pomeni »glas« p r e d v s e m jez ikovno p r v i n o samoglasn ika ali soglasnika, 
k a r fonologija imenuje s tu jko fonem, nem. Laut, franc, son, angl . sound. Mahn ič 
pa izraz večk ra t uporab l j a v p o m e n u zven (n. pr. str . 19, 59, »glas iz grla« 41, 44, 
52 itd.); saj so ga v t e m p o m e p u res uporabl ja l i naš i p rv i fonet iki in ga i m a m o 
še v izrazu »samo-glasnik«, k i so ga včas ih imenoval i sploh k a r glasnik, pač po 
vokal iz vox, in nem. Selbstlaut, ke r je res čisti zven — samó glas; toda od 1920 
nap re j j e zven t ako popo lnoma p rod r l z novo univerzo, da se mi zdi nepo t rebno , 
da ga po 40 let ih iz r ivamo iz naše fonet ične terminologi je . Za to n a m zven danes 
pomeni akus t i čn i učinek, k i ga povzroča t resen je glasi lk v g r lu in ga k rep i odzvok 
v raz l ičnih vo t l inah ; saj Mahn ič sp re jema sicer tudi zveneče in nezveneče soglasnike, 
p rav i lno p r a v i o samoglasnik ih , da so čisti zveni . Včasih se m i vsi l juje občutek, 
da si le n i p r a v n a j a s n e m o vlogi glasi lk in zvena. To domnevo mi zbuja posebno 
ods tavek 6 (str. 21), ko govori o dvojni nalogi g las i lk : 1. »so v i r glasu« in 2. se »ak­
t ivno udeležujejo tvor jenja posameznih glasov«, in sicer pr i a) zvenečih soglasnikih 
»kater ih ka rak t e r i s t i čn i š u m spreml ja še t e m n o zvenenje g lasu iz grla«, b) s amoglas ­
n ik ih in c) »soglasniku H« — k a r m i j e čisto nerazuml j ivo . Vse to j e vsaj ne jasno, 
kol ikor ne napačno . Vloga glasi lk j e ena s a m a : oskrbujejo n a m zven (jasno je, da 
v raz l ičn ih viš inah) in že s t e m s a m i m sodelujejo pr i t vo ren ju glasov. K a k o p r ide 
nes rečn i h v d ružbo zvenečih glasov, pa n e r a z u m e m ; m o r d a j e t u misl i l na p r i -
porn i šk i g, k i je t a k o zelo razš i r jen tud i v o l ikanem govoru? Vsekakor v tej obliki 
nevzdržna t rd i t ev . — In kaj je slednjič zvočnost, k i jo pogosto tud i d rug i z a m e n j a ­
vajo z zvenečnost jo? Beseda zvok n a m je najš i rš i pojem za k a k r š e n koli akus t ičn i 
po jav : pok, šum, zven, donenje , g r m e n j e i td. V fonet iki s lovenimo tuj i izraz sonaren 
z zvočen; t a k o i m a m o vrs to glasov sonornikov — zvočnikov. Zaka j j ih imenu jemo 
tako? Zato ke r so v p r i m e r i z d rug imi soglasniki (kamor j ih slovnice in fonet ike 
po n a v a d i štejejo), nezvenečimi in zvenečimi, zmožni odzvoka v us t ih , se p r a v i 
t is tega odzvoka, k i je znači len za samoglasn ike ; p r a v za rad i tega l ahko p revzemajo 
samoglasno vlogo in svoj samoglasn i e l ement razvi je jo do p r a v e g a samoglasn ika 
v govoru in celo p ismu. J a s n o je , da so samoglasn ik i še bolj zvočni k a k o r zvočniki ; 
t i so zvočni samo v p r imer i s soglasniki . 

S t e m v zvezi na j sp regovor im še o n e k a t e r i h tuj ih t e rmin ih . Izraz fonetiica 
j e dobi l v t e k u deset let i j zelo š i rok pomensk i obseg: zaznamuje n a m vedo, k i se 



u k v a r j a z glasovi (z naj raz l ičnejš ih v id ikov: opisna, fiziološka, f izikalna, ek spe r i ­
men ta lna , psihološka, zgodovinsko razvo jna itd.); E>omeni pa tud i nač in govor jenja ; 
zato j e t u d i p r idevn ik fonetičen t ako ma lo opredel jen in širok, da pomeni to, k a r 
^ d e v a vedo in govor s am: fonetični laboratorij, fonetična sprememba glasu, fonetični 
ustroj jezika, celo: fonetična posebnost za posebnost v izgovarjavi ; v t em zadn jem 
p o m e n u r a b i m o rajši fonična posebnost , k e r se n a n a š a samo na govor (phonos). 
V nove j šem času se je pro t i t a k o š i roki r a b i izraza fonetičen opredel i la posebno 
fonologija in us tva r i l a t e r m i n fonem, s k a t e r i m zaznamuje posamezne glasove j e ­
zika; p r i devn ik k t e m u je fonemski ali fonemdtičen (kakor sistem — s is temski .— 
sistematičen ipd.), n. pr . : fonemske premene, fonemska skupina ipd. Kaj r a z u m e 
Mahn ič pod fonemski, n i r azv idno iz zveze, n. pr. n a str . 59: »Temeljna fonemska 
p rv ina , k i pa n ima napetos t i , smer i in hotenja , n i m a razodeva lne moči, j e a r t i k u ­
l i ran i zven ali šum, ki m u p r a v i m o glas«. »Večja fonemska eno ta ni zlog n i t i b e ­
seda, . . . a m p a k smise lna seri ja glasov.« Zdi se, da m u pomeni fonemski t uka j go­
vorni, to re j fonični; j a sno in p r a v bi r eke l : govorna enota j e smise lna v r s t a giasov 
ali fonemov; p rv i s t avek pa j e ves v z r a k u : fonologiji so fonemi nosilci pomenov 
in so za to za smisel govorne celote b is tveno pomembn i , zato so »razodevalni« in 
imajo nape tos t , smer in hotenje s celoto vred . 

Na novo j e vpel ja l av tor v n a š e fonet ično izrazoslovje (41 in 59) t r i nove 
izraze iz anglešč ine : in tense , tense , detense. Omenja p r a v z a p r a v t e t r i faze le p r i 
zaporn ik ih (41), de jansko pa j ih i m a m o pr i vseh glasovih, t ud i p r i samoglasnik ih , 
le da t a m po n a v a d i govor imo o na s t avku . P r i zaporn ik ih po navad i govor imo o 
imploziji , okluzij i in eksploziji za te t r i taze. Razumem, da m u j e tense bolj všeč 
zarad i eno tne osnove z in- za začetek in de- za konec ; k l jub t e m u pa je beseda 
ne rodna , saj j e nesklonl j iva in n e veš, k a k o bi jo izgovarjal in uporabl ja l . Morda 
bi se da la b rez posebnih težav na j t i tud i podobna domača obl ika; glas po fiziološki 
in akus t ični moči r a s t e od zače tka p reko viška do popuščanja , to je, se zapne, n a p n e 
in odpne, glas ima torej svoj za-pon, na-pon in od-pon. To vel ja za vse glasove. — 
Mimogrede naj omenim, da razlaga o p r i l ikovan ju (vrabci — vrapci) n i kako r n i 
p r a v i l n a ; saj v e n d a r t u n e g re za s p r e m e m b o v tem,, da je implozija ceja ( intense — 
zapon) segla v eksplozijo beja (detense — odpon), m a r v e č poseže nezvenečnos t ceja 
p r a v na začetek (že v implozijo — zapon) beja in m u vzame zven. To so zelo z a m o ­
t a n i f iziološko-psihični pojavi , k i pa nas topa jo samo m e d p r av imi zvenečimi in 
nezveneCimi sogiasniki , n e pa med soglasniki in zvočniki (I, Ij, r, m, n, nj, v, j) in 
n e med soglasniki in samoglasniki . K a k o daleč sega t a k o pr i l ikovan je po zvenu, 
odloča fonemska s t rn jenos t v pomensko enoto ; vsekakor se osebek in povedek n e 
s t r n e t a v fonemsko enoto, čeprav sta smise lno tesno povezana, m a r v e č oh ran i t a 
vsak svojo e n a k o v r e d n o moč; zato p r i m e r dež prši z izgovorom daš parši n e sodi 
v pr i l ikovanje , m a r v e č se daš izgovarja z nezveneč im (vsaj v zadnj i polovici) so ­
g lasn ikom na koncu besede, n e zaradi nas lednjega p v prš i . 

P r i ob ravnav i glasov se je Mahnič v razdel i tv i in opredel i tv i t r do drža l s t a r ih 
vzorcev; to ima dobro in s labo s t r an . Tu j e še cela v r s t a v p r a š a n j , k i bi j ih mora l i 
reši t i , da p r i d e m o do zadovolj ive opredel i tve in r azvr s t i tve glasov. Za to je vsak 
resen poskus hva le v reden . 2 e slovnica 1956 j e nakaza l a izločitev zvočnikov iz 
r az r eda soglasnikov; podkrep i l jo j e Toporiš ič v J i S I I I 70; tud i vprašan je , ka t e r i 
glasovi sodijo med zvočnike, ni še vsem jasno. Vsekakor je napačno , da oprede l ju ­
j emo zvočnike samo po nj ihovi medvoka ln i izgovarjavi , kode r se uve l jav i samo 
soglasniški e lement . Ze pre j sem omenil eno izmed posebnost i zvočnikov prot i so ­
glasnikom, da se po zvenu n e pr i l ikujejo z nj imi . P a imajo še d ruge samoglasne 
znači lnost i in p r e m e n e , po ka t e r ih je to čisto samosvoj r az red glasov (fonemov). 
O vsem t e m bi bilo t r eba spregovori t i v samostojni ob ravnav i . Mahn ič n. pr . s am 
ugotav l ja (53) čudno vel ik p r e p a d v abso lu tn i višini soglasnikov / , č, S, ž, 3000 do 
4000 Hz, za r, I, n, m, pa le 400 do 200 Hz. Ze to j e jasen dokaz za ka tegor i jo zase. 

Ce ločimo zvočnike od soglasnikov, se same po sebi reši jo n e k a t e r e težave. 
Nemogoče j e n. pr . š te t i v isto vrs to z u s tn imi zaporn ik i nosn ika m in n, pa naj bo 
še t a k o u s t n a »ar t ikulaci ja us tn ičn ih zaporn ikov (P, B, M) pr ib l ižno enaka« (42), 
ko j e pa akus t i čn i v t i s t ako popolnoma drugačen . Seveda j e tud i vprašan je , kol iko 
j e uprav ičeno , da govor imo o v e l a r n e m n kot samos to jnem fonemu (glasu), ko pa 
n ima nikol i raz ločevalnega pomena in j e samo nezaves ten asimilaci jski p r o d u k t 
p r ed k in g. Z isto p rav ico bi l ahko govori l i t ud i o p r ipo rn i škem n p r ed p r i p o m i k i , 
ki j e p r a v t a k o le sad asimilaci je b rez raz ločevalne p o m e n s k e moči. P r a v t ako bi 
po tem l a h k o govoril i t ud i o nosn ih samoglasn ik ih p red nosn ik i in za n j imi . Is to 



vel ja tudi o zvenečih c in č. Zlast i pa bi se bil av to r s t em ognil t ežavam pr i o b r a v - j 
nav i glasu v in njegovih p remen . Dokler s tavi v m e d soglasnike v p a r z n e z v e - ' 
neč im / , si ka jpak n e more na jasno, ka j je po tem s soglasniškim u (u), k i m u d a j e ! 
za p a r dvous tn ičn i w. K a k o je z dvous tn ičn im w, s ta pojasni la že R. Kolar ič (J iS I , ; 
45 si.) in R. Nah t iga l (rt. 237 si.). V s k u p n e m sklopu zvočnikov se j a sno pokaže, ; 
da so v-u-u p r e m e n e istega fonema v raz l ičnih legah; do t akega sklepa j e težko 1 
pri t i , če j e v p a r nezvenečemu f ko t p r av i soglasnik; po tem je tud i nerazuml j ivo , : 
zakaj se p red n j im nezveneči soglasniki po zvenu ne asimil irajo, m a r v e č ostajajo \ 
pomensko raz ločevalno zveneči ali nezveneč i : tvoj •— dvoj ipd.; p r a v t a k o os tane i 
nepojasnjeno, zakaj f ni nezveneča p r e m e n a zvenečega v na koncu ali p r ed nezve - 1 
nečimi soglasniki , k e r za osrednje govore in knj ižni jezik velja izgovor: pràu, žiu, : 
ouca, kâuka, n e pa pràj", žif, ofca, kafka, k a k o r n a vzhodu za p isano prav, živ, ovca,} 
kavka. Vse to j e tud i dosti r azuml j ivo iz zgodovine slov. jezika, saj j e f že p rvo tn i 1 
slovenščini tuj glas in ga je kasne je zamen java la z domač im h v imenih, k a k o r Hl ip | 
iz Fi l ip , Hohjân iz Fabijan, Rdhu iz Râf(a)el ipd. Toda to le mimogrede , ke r sodi j 
v d rugo obravnavo . Vsekakor pa je t r eba nejasnost i , k i so se v t ihotapi le v učben ike 
z zamešavan j em w in u, odpravi t i . 

Čudim se, zakaj je brez besede preše l vp ra šan j e razl ičnih r, k i j ih i m a m o ] 
t ud i n a s lovenskem ozemlju več vrst , med d r u g i m tud i ve la rnega . Vprašan je z j ez i - ; 
kovnega s ta l išča ni t a k o p o m e m b n o k a k o r z es te tsko akus t ičnega . Saj j e n. p r . zan i - i 
mivo, da ga Comédie f rançaise do konca p r v e sve tovne vojske ni pust i la na oder ; ; 
po tem je bilo le p r e m a l o odličnih igra lcev z zobniškim in preveč odličnih z m e h k o - j 
nebn im, d a bi se m u še mogla us tav l ja t i . T u d i v n e m š k e m odrskem izgovoru j e naše l • 
milost šele 1933 z u r a d n i m p r i znan jem za Hochsprache (Siebs). 

V novi izdaji m o r a av to r v sekakor odprav i t i moteče n a p a k e , da ponekod vse ; 
soglasnike b rez loči tve zvenečih in nezveneč ih imenuje čiste š u m e (n. pr . 30), da i 
ka rak t e r i s t i čn i š u m zveni (28), k a r j e n e k a k a contradic t io in adiecto, pač pa se š u m : 
in zven l a h k o oglašata h k r a t i ; p r i ob ravnav i posameznih glasov j ih p r a v označuje Î 
in loči. V v r s to t a k e g a nedognanega izražanja sodi tud i s t avek : »Vzbujeni šumi [ 
imajo določeno abso lu tno viš ino in b rn i jo bodisi s ami zase ali pa so oba rvan i | 
z g lasom iz grla« (44); s lovničarsko suhoparno , pa zato s t va rno prav i lne je bi se to ; 
r ek lo : Nas ta l i šumi imajo določeno abso lu tno višino in so čisti ali pa j ih spreml ja j 
zven. T u d i ni p r a v — s fonet ičnega stal išča — če misli , d a se n. pr . pr i b d g zven : 
začne šele z eksplozijo; to vel ja za n e m š k e ali sploh g e r m a n s k e zapornike , n e pa za i 
s lovanske in r o m a n s k e ; p r i naš ih b d g zvenijo glasi lke ves čas od implozije (za- • 
pona) p r e k o vse okluzije (napona ali zapore) pa do konca eksplozije (odpona), le da j 
j e ta zven udušen z us tno zaporo in zato s labo slišen, v e n d a r je tol iko močan, da 
ublaž i moč eksplozi je in skra jša okluzijo. Toda vse to so že drobnost i . K a k o r je \ 
sicer pesniško povedano in ostro razločeno, v e n d a r l e s t va rno ni na tančno , če p r a v i : j 
» . . . zdaj vemo, da so soglasniki brez pos luha in glasu, samoglasn ik i pa imeni tn i ' 
pevci, da so tore j p rv i zgolj šumi, drugi p a toni oz. zveni« (30). Kaj naj rečejo i 
k t e m u p r ik ra j šan i zveneči soglasniki? i 

Naj bo dovol j ! Za d rugo izdajo naj av to r fonet ični del prečis t i s k a k i m fone - ' 
t ikom, .da ne bo nepo t r ebn ih moten j . Bilo bi n a m r e č škoda za knjigo, k i zna vne t i ' 
vesel je in voljo za resno pr izadevanje v negovan ju govorjene besede. P r e m a l o ' 
poznam d r u g e osnove lepe besede, melodiko, r i t em, b a r v o itd., da bi mogel s t r o - ] 
kovno posegat i vanjo . Vsekakor pa bo t r eba tud i tuka j i skat i neka j podobnih t r d n i h ; 
tal , k a k o r j ih da je ta fonet ika in fonologija p r i obl ikovanju glasov. Zal j ih zdaj j 
v knjigi še ni, le s lut iš j ih iz n a k a z a n i h navodi l in ocen. Hudo je , ko ves čas čutiš , ' 
k a k o se av to r s am in z av tor i te to vel ik ih sve tovnih mojs t rov posmehuje ubogim ' 
obr tn ičkom, ki po s lovnicah in pravoreč j ih v r ta jo in privi jajo vi jake, h k r a t i pa le ' 
t e r ja : »Gledališko govorjenje je t r eba f iksirat i . Ni mogoče govori t i na vsaki p r eds t av i • 
drugače« (105). — »Vendar odrski jezik še zdaleč ni samo s tva r suhe g r ama t ike , •; 
filologije in p ravoreč ja — p r e d v s e m in na jpre j j e s t v a r življenja, es te t ike , logike ; 
in srca« (108). ! 

H koncu samo še opombo k v o k a l n e m u kvoc ien tu (108 si.). Nava ja ga za ] 
i ta l i janščino 48 % samoglasn ikov (1,04), za francoščino 43,5 % (ali 1,30), za nemšč ino i 
38 % (ali 1,76). Kaj pa mi? H r v a t i po Mare t i ču 46,47 % (ali 1,15), torej zelo bUzu • 
i ta l i janščine. Slovenci pa po še neob jav l j enem in n e u r a d n e m r a č u n u 41,86 % (ali 1,38) | 
k a k o r Francozi . Kaj pa bi bilo v pogovornem jeziku? Zdrkn i l i bi pod 40 % p r a v j 
v bližino nemščine , k e r bi odpadlo tol iko nepoudar j en ih samoglasnikov. T u d i to \ 
si je dobro zapomni t i . jakob Šolar \ 
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Zapiski 
N A D A L J E O T U J I H L A S T N I H I M E N I H 

Pisan je tu j ih imen v slovenščini j e res t rd oreh vsem, ki pišejo o tu j ih rečeh 
ali prevaja jo . Za to je zapisek H e r b e r t a G r ü n a v 2. š tevi lk i letošnjega J i S zelo k o ­
r is ten, in želeti bi bilo, da bi se oglasilo ob n j em čimveč l judi z las tn imi izkušnjami 
in t ežavami . Svoje t u nan izane p r i pombe š te jem zato za — upa jmo —• začetek p r e -
t resanja . Vsebinsko bom sledil zaporedju problemov, k a k o r j ih ob ravnava G r ü n o v 
zapisek. 

1. Glede ženskih imen na soglasnik so me tud i Gri inova izvajanja le po t rd i la 
v dosedan jem prepr ičan ju , da je v vel iki večini p r imerov najbolje, če os tanejo ne­
sklonljiva. K e r v slovenščini t ak ih imen n i m a m o (razen v narečju) , n a m zveni tud i 
tuje, da bi j ih sklanjal i . Venda r bi t u ločil taka , ki so n a m povsem tuja, ko t rec imo 
Maud, Ingr id , May, od t ist ih, k i so n a m le nekol iko bolj domača, k e r smo j ih bodisi 
že vel iko in ve l ikokra t b ra l i — m o r d a r a v n o Ruth , k i jo nava ja G r ü n — ali pa smo 
bili v s t iku s p r ipadn icami tuj ih na rodov (Nemke, m o r d a tud i že Angležinje), k i so 
imele t aka imena . K a k o r h i t ro je bilo t r eba o t ak ih ženskah govorit i , so se imena 
n e k a k o udomači la , in tedaj težko ostajajo nesklonl j iva . Zato je sk lan jan je pr i t a k i h 
imenih prece j nepris i l jeno, m e d t e m ko zveni pr i povsem tuj ih g rdo in ga je zato 
bolje opuščat i . 

Tud i imena k a k o r »May« bi pus t i l jaz pr i m i r u v vseh sklonih — razen m o r d a 
v p r a v r edk ih pr imer ih , k je r bi bilo zarad i r azumevan ja nu jno sk lanja t i — kl jub 
G r ü n o v e m u pomisleku, da bo zvenelo ime v s t a v k u »Vseh pr i ja te l j ic se je ses t ra 
spominjala , s amo May ne« ko t »velika sept ima«. L e zakaj? S tavek j e razumlj iv , 
k e r vemo, da j e ses t ra t is ta , k i se spominja , »May« torej l ahko os tane nesk lan jano 
in tud i ne zveni grdo. 

K o smo že pr i ženskih imenih , b i r a d še s am naslovi l neko prošnjo n a p r a v o -
pisnike. Kaj bi ne bilo mogoče dovolit i , da names to es te tsko ne lepih oblik z dvema - i - , 
k i nas ta ja jo , ko sk lan jamo imena kot Mar ia , Pia, Teres ia ipd., l ahko p išemo z v r i ­
n jen im - j - : Mari j in , Pij in, Teres i j in ali Mari j i , Piji , Teresi j i? 

2. Z ženskimi in moškimi imeni na - a h j e gotovo križ, v e n d a r n e ve r j amem, 
da bi kaza lo spre je t i G r ü n o v predlog »Dinah, Dine, Dini, Dinin« in »Noah, Noa, Noi, 
Noov«. S t em se le p reveč oddal ju jemo od izvi rne oblike, t ake samovol je n e ugan j amo 
zlepa d rug je n a d tu j imi imeni , pa bi t ud i t u n e bilo dobro. R a v n o G r ü n je izrazil 
bojazen, da ubogi b ra lec n e bo vedel , kakšno j e tuje ime v imenova ln iku , če bomo 
sklanja l i »Mayi, Mayo«. K a k o pa naj ugane imenova ln i ško obliko, če bo b r a l »Dinin« 
ali celo »Noov«? P r i m o š k e m imenu so G r ü n o v e oblike v r h tega tud i v es te t skem 
pogledu dvomlj ive. J a z za svojo osebo bi že dosti ra jš i sk lanja l »normalno« »Noaha, 
N o a h u . . . « in »Noahov«, tud i če m o r a m o ob t em »terjati , da eno pišemo, a d rugo 
govorimo« — saj to ter ja S P za dolgo v r s to tu j ih imen. »Dinah« bi pus t i l rajš i v vseh 
sklonih enako, čeprav pr iznam, da vsaj »Dinahin« zveni zelo grdo. Na srečo s t ak imi 
imeni le n i m a m o prepogosto opravi t i . 

3. P r i 32. p rav i lu S P je Grün , t a k o se mi zdi, odkr i l neko slabost, v e n d a r j e 
njegov predlog za izboljšavo segel p reda leč . P ravop i sn ik i se ver je tno n e bodo dali 
cmeči t i , da bi dovolili k a k e izjeme od pravi la , da pišemo r omanska , g e r m a n s k a . . . 
imena v sklonih tako, k a k o r zah teva tu ja pisna podoba, izgovarjamo pa tako, k a k o r 
zah teva fonetična zveza. P rav i lo je m o r d a najbol j n e n a v a d n o m e d vsemi, k a r j ih 
vel ja za p isavo tuj ih imen v SP, in res je vsaj čudno pisat i Dumasov, izgovarjat i pa 
dümajev . Venda r j e to na jbrž še najbol jša reš i tev iz težav, zakaj če bi poskusil i p o ­
s tavi t i k a k š n o d rugačno pravi lo , se gotovo zap le temo v sto novih težav. Izjem tu n e 
kaže dosti delat i ali pa sploh ne . P r a v zato se mi zdi napak , da dela t ako izjemo SP sam, 
k o v zadn jem ods t avku p rav i l a 32 pravi , da se p r i tu j ih imen ih - o - v obraz i l ih , 
za m e h k i m i soglasniki (razen za -j) ne sp remin ja v - e - . To je po n e p o t r e b n e m 
v naspro t ju z n a v e d e n i m načelom, da pišemo tako , k a k o r ter ja tu ja p isna podoba, 
izgovar jamo pa po fonetični zvezi. G r ü n bi hotel p isa t i »Lesagev, Coleridgev« in 
izgovarjat i »lesažev, kolridžev«, v e n d a r misl im, da bi p i sava m i r n o l ahko ostala 
»Lesageov, Coleridgeov«, m e d t e m ko ne v id im nobenega razloga za izgovarjavo »le-
sažov, kolridžov«. Glede Boccaccia m e n d a vel ja t isto, k a r p rav i t a m Grün . Morda 
pravopisn ik i ni t i sami niso opazili, da se v zadn jem ods tavku 32. p rav i la postavl ja jo 



prot i svo jemu splošnem načelu . Saj t ud i n i dvoma , da bomo zmerom izgovarjal i ! 
»barčev« (Bartschov) in »bošev« (Boschov). ; 

4. Glede g r a n d m a r e in podobnih besed je po mojem Gri inova reš i tev p rav i lna . ; 
5. K o naš č l anka r že oči ta P ravop i su »kar p re t i r ano , despotsko doslednost«, 

bi b i l m o r a l pazit i , da m u n e n a r e d i kr iv ice . P o p rav i lu 39 v SP, p rav i Grün , • 
»ne s m e m zapisati« izraza »v At lan t i c Monthlyju«. In v e n d a r se navedeno prav i lo j 
glasi »Imen časnikov, u s t anov ipd. navadno ne sk lan jamo, k a d a r j ih upo rab l j amo j 
v tuj i obliki« (podčrtal J . G.). Očitno so torej dovoljene izjeme, celo š tevi lne izjeme, ] 
saj »navadno« še ni »skoraj zmerom«. Za to ka jpada l ahko lepo po s lovensko zapišemo • 
»Times j e p reb ra l , Atlantic Monthlyja pa ne«. Nesk lan jana obl ika »je objavil zgodbo : 
v Atlantic Monthly^ zveni m o j e m u ušesu celo grdo in bi je n e zapisal rad. Bolje j e i 
seveda, če dodamo še besedo »časopis« ipd. — »v časopisu At lan t i c Monthly«, k e r J 
pa bi bilo t a k o s ta lno dodajanje okorno in zamudno , sodim, da se bodo vse bolj i 
uvel jav l ja le oblike, za k a t e r e se zavzema Grün . ', 

6. Sk lan jan je »sir Johna , sir J o h n a Falstaffa« po analogi j i z »don Kihot« se bo Ì 
ver je tno zdelo spre jemlj ivo večini pišočih. ' 

7. Za konec še besedo o angleškem Mr., Mrs . in Miss. Čeprav vemo, d a so tud i i 
dobr i prevaja lc i te izraze ve l ikokra t ohran ja l i n e s p r e m e n j e n e v svojih prevodih , ; 
dvomim, da bi bi la ta p r a k s a d o b r a p r i p revod ih iz angleščine. Te t r i besedice bi j 
zapisal b rez pomis leka t am, k jer j ih pišejo tud i d rug i narod i , recimo, ko imajo n a \ 
F r a n c o s k e m k a k š n o »miss« za vzgojiteljico, ali ko k a k »mister« popotuje po Itali j i , , 
saj t ud i Angleži v podobnih p r i m e r i h pišejo »mademoiselle« ali »Herr«. V r o m a n u , i 
ki se godi n a Ang leškem s samimi anglešk imi osebami (ali v A m e r i k i z amer i šk imi , j 
kajpada) , pa n e v id im n i k a k e nuje , da bi mora l i t i izrazi ostati v s lovenskem prevodu. ; 
Saj niso t a k a izrazi ta posebnost anglešč ine ko t »sir« ali »lady«, t emveč le prece j { 
us t reza jo na š im »gospod, gospa in gospodična«. V angleščini je to sicer res močneje : 
spojeno z imenom, pa saj pr i p reva jan ju m a r s i k a j p r enesemo tako, da zveni n a š e m u ; 
b r a l cu bolj domače in sprejemlj ivo. Včasih bi kazalo večni »Mr.« p red imenom sploh : 
izpuščat i , ke r le mot i s lovenskega bra lca . Težave nas ta ja jo šele t am, kjer rec imo i 
Angležinja ogovarja svojega moža z »Mr. Powling« ali podobno. Janez Gradišnik ] 

S E S T A V E S - P I S I N - P I S J E ; 

V J i S (II, 288) n e k d o vprašu je , ali je be seda strojepisje, k i jo uporab l ja jo po g o - i 
spodarsk ih šolah, dopus tna poleg strojepis, k i je v S P edina zapisana . Z a n i m a ga tudi , ; 
če j e med nj ima k a k pomensk i razloček. V k r a t k e m odgovoru beremo, da S P nava ja j 
lepopis in lepopisje b rez pomenske loči tve; dos tavl ja pa : »Res pa je , da se je l e - t a i 
ponekod izoblikoval in imajo t ake ses tav l jenke na -pis je širši pomen k a k o r na -p is , \ 
n. pr . časopis — časopisje, p ravopis — pravopisje. A to so izjeme.« Toda t ak ih p r i - i 
merov j e le p reveč , da bi j ih mogli in smeli k a r t ako le mimogrede vreči med izjeme. '• 
Celo zan imiva zakoni tost je v ločitvi pomenov, le da smo ze precej otopeli zanjo. • 

Res v S P stoj i ta d r u g a poleg d r u g e obliki lepopis in lepopisje, toda s t em še : 
n i rečeno, da s ta pomensko enaki , saj S P pomenov — vsaj 1950 — ne razlaga. K a k o ; 
pa j e s s tvar jo , n a m pokažejo kaj h i t ro d rug i p r imer i . Vsakdo ve, da j e dopis to,j 
k a r je kdo d r u g e m u pisal (pismo, dopisnica, celo brzojavka , pot rd i lo itd.), tore j uč inek j 
njegovega p isanja ; dopisje pa n e pomeni vseh dopisov skupa j , k a k o r n e k a k o s k u p n o 
ime, m a r v e č pomeni v šoli p redmet , pr i k a t e r e m se učijo t rgovskega dopisovanja , 
v t rgovin i in podjet ju pa oddelek, koder dopis je spre jemajo in oddajajo — v obeh • 
p r i m e r i h torej neko delo. ' 

Vsakdo ve, ka j je spis, saj j e b r a l z b r a n e ali i zb rane spise k a k e g a p isa te l ja ; ' 
u r a d n i k pozna u r a d n e spise (akte); v obeh p r i m e r i h torej neka j določenega, k a r j e ' 
spisano, dogotovljeno, torej uč inek dela. Včasih pa smo v l judski šoli imeli pr i j e - ; 
zikih tud i spisje, se p r a v i vaje v spisovanju in ses tav l jan ju nalog, k a r še danes i 
Francozi t a k o vne to gojijo v šoli pod i m e n o m composit ion. Beseda spisje torej n i j 
do besede spis v r azmer ju k a k o r n. pr . drevo : drevje, da bi spisje zaznamovalo-, 
vse spise, m a r v e č pomeni tud i tuka j delo, vajo v spisovanju. ; 

Tako pomensko razmer je danes ču t imo med časopis = posamezen kos, določen \ 
časnik, in časopisje = vsi časniki skupa j . Toda ta pomen je res izjemen in r a z m e r o m a ( 
mlad . Res je pa tudi , da bi danes že težko k d o naše l p r av i pomen besede čosopisje, j 
k a k o r se n a m bo po vrs t i odkr i l p r i vseh ses tavah s -pisje: p isanje časopisov; k e r j 
pomeni p isanje časopisov posebno l i t e r a rno zvrst, k i ima jez ikovno in l i t e r a rno svoje < 
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posebnost i in vel ik vpl iv n a oboje, zato govori jo l i t e r a r n e zgodovine tud i o časopisju, 
kode r p r v o t n o pomeni p isanje časnikov, us tva r j an je te knj ižne zvrst i . 

Ali vel ja p o t e m t a k e m ta pomenska ločitev za vse ses tav l jenke s -p is in -pisje. 
Da, domala , t u izraziteje, t a m mileje. K a r pogle jmo j ih n e k a j ! Med milejše sodi n. pr. 
pravopis —• pravopisje; p rv i izraz n a m danes zaznamuje k o n k r e t n o knj igo z navodi l i 
in s lovar jem za p rav i lno pisanje, nač in knj ižnega p isanja v k a k i dobi (n. p r . t edanj i 
p ravop i s je bil d rugačen) ; pravopisje pa bi pomeni lo — beseda ni posebno v r ab i — 
vse delo za u re jan je knj ižnega pisanja , vsa zgodovina dela za končni uč inek p r a v o ­
pisa ; slovensko pravopisje bi tore j pomeni lo razvoj s lovenskega pravopisa , delo zanj 
in njegova uporaba . — Podobno j e tud i z lepopis — lepopisje, le da tega danes n e 
ču t imo t a k o živo, k e r se j e pomembnos t s tvar i hudo izgubila in n i m a m o več n e 
enega n e d rugega ; toda včasih, ko so še vse pisali z roko, so bili lepopisci po p i s a rnah 
in podjet j ih t a k o upošte t i in po t rebn i delavci k a k o r danes t ipkar ice . Zato je včasih 
l a h k o u r a d n i k naroči l , na j m u napravi lepopis osnutka ali l i s t ine ali zapisnika, 
se prav i , na j ga p renese na čisto in lepo spisano obliko. Zato j e bilo iepopisje = vaja 
v l epem pisanju , delo lepega pisanja cenjeno in po pravic i učni p r e d m e t v šolah. 
P r a v t ako pa bi z lepopisje zaznamoval i tud i vso zgodovino in razvoj lepega pisanja. 

R a v n o t aka podoba se n a m kaže pr i izrazih zemljepis in prirodopis, k i sta 
danes skoraj izkl jučno v r ab i v zelo š i rokem p o m e n u ; toda včasih s ta bili v rab i 
tud i besedi zemljepisje in pr i rodopis j e ; te d v e so po tem začeli močno p regan ja t i ko t 
nepo t r ebn i in napačni , t ako da sta res zelo umolkni l i . K o bi se kdo spomnil in bi 
hotel nap i sa t i n. pr . zgodovino, k a k o so se pr i nas ubada l i posameznik i in u t i ra l i pot 
današn j i s topnj i zemljepisa in pr i rodopisa —• ki sta učinek, rezul ta t , sad dolgih 
pr izadevanj in razvoja — bi v zadregi za naslov na jbrž spet segel po zemljepisje in 
prirodopisje; saj bi za to naše l še danes zelo živ p r i m e r v zgodovinopisju (historio-
grafiji); ta izraz j e ostal m o r d a zato živ, k e r ses tava s -pis (zgodoui7iopis) ni v rab i . 
Podobno izrazit je tud i še pomensk i razloček med narodopis in narodopisje z isto 
pomensko ločitvi jo: uč inek in delo. Celo p r i življenjepis imamo isto loči tev; danes 
n a m ta izraz zaznamuje popis življenja ( las tnega ali tujega), torej izdelek, uč inek; 
življenjepisje pa pomeni delo in nač in popisovanja , k a k o kdo oprav l ja opisovanje ž iv­
l jenja; zato l ahko p r a v i m o : Prešernov, Cankarjev življenjepis (~ popis n junega 
življenja, č ep rav bi po besedi sami l a h k o pomeni lo tud i : življenjepis, k a k o r ga je 
o k o m nap i sa l P r e š e r e n ali Canka r ) ; p r a v t ako pa l ahko govorimo o življenjepisju 
posameznih l judi ali dob ali narodov, se prav i , k a k o so v kak i dobi posamezni p i sa ­
telji ali na rod i popisovanje življenja gojili, cenili in opravl ja l i . T a k o se n a m torej 
povsod pokaže is ta loči tev: -p is pomen i izdelek, učinek, sad dela pisje pa delo, 
razvoj ali s t roko, v j e d r u torej neka dovršnos t pro t i nedovršnos t i . Zato velja isto 
tud i za strojepis — strojepisje, le da se je s t roka razvi la v času, ko so bile obl ike 
na -pis je malo v časti in pos tav l jene v kot, s labo razuml jene in še man j uporab l jene . 
Za to je zelo razumlj ivo , da imajo gospodarske in t ehn ične šole p r e d m e t strojepisje, 
k a k o r smo včas ih imeli spisje, lepopisje; če hočemo dobi t i strojepis, m o r a m o gojit i 
p re j strojepisje = va je in delo v p isanju n a s t ro j . 

S t em bi bilo p r a v z a p r a v nas lovu zadoščeno in vp raševa lcu več k o odgovorjeno, 
v e n d a r se za jezikoslovca vp ra šan j e šele začne : ka j je s p r ipono -je? Ali j e to t is ta 
t a k o znana obl ikovalka skup in imen n a -je (drevo — drevje, skala — skalovje, 
kolo —• kolesje, ladja — ladjevje itd.) ali je m o r d a celo kaj v rodu s t i s t im -je p r i 
glagolniku, ko pa povsod zaznamuje delo, de jan je v razvoju, nedovršnos t ali t r a ­
j an je — torej podobno k a k o r glagolniki (n. pr. petje, čutje, britje, vretje ipd.)? Ali 
imamo še k a k e d ruge podobne tvorbe v jeziku? To so vprašan ja , ki se nu jno zbudijo 
ob t ak ih srečanj ih , toda laže je vp rašan ja pos tavl ja t i k a k o r nan je odgovarja t i . K l jub 
t e m u poglejmo vsaj n a k r a t k o še po t eh lab i r in t ih , da vsaj slišimo, kakšen bo odmev, 
če se že n e vidi n i k a m o r do konca. 

Bajec v Besedotvor ju (I, § 23) naš ih p r imerov ne ob ravnava . T a m nava ja vrs to 
besed, k i j ih raz laga s p r i m e r o m področje = k a r j e pod roko. Venda r vseh t a m 
naš te t ih p r imerov ni mogoče t ako raz laga t i ; izrazov naselje, naključje, obzidje, ohišje 
(n. pr. pr i uri) i td. ne m o r e m o raz laga t i s k a r je na selu, k a r je o(b) hiši, ob zidu, 
na k l juču ipd.; pomeni jo m a r v e č k ra j , k jer se l judje naseli jo, k a r se nakl juči , uč inek 
obzidavanja (ko obzidajo!), h iša okoli česa, uč inek ohiševanja ipd. Tudi izrazov so­
čutje, soglasje, sorazmerje, sožalje ipd. n e občut imo kot s k u p n a imena (kolektiva); 
res so iz s in tak t i čn ih zvez, toda n e samosta ln iških , m a r v e č glagolskih (predikat ivnih) , 
sad ču ten ja s k o m je sočutje, da soglašam s k o m — soglasje, da je kaj po d r u g e m 
razmer jeno — sorazmer je , da k d o z d r u g i m žaluje — sožalje. Za to p r i t eh izrazih 



n i m a m o tol iko obču tka samosta ln i šk ih kolekt ivov kol ikor nekega glagolskega de jan ja 
al i njegovega nas ledka , torej skoraj glagolnika. 

Morda bi n a m to skup ino imen u tegni la pojasni t i d ruga skup ina imen na -je, 
ki j ih Bajec v Besedotvor ju I n e obravnava , v I I I . de lu pa le nač in ses tave, ne pa 
p r iponskega pomena ; ima j ih pač za glagolske zloženke (III, § 64 sL), toda s p r i ­
pono -je se ne ukva r j a več. V e n d a r so zanimivi p r imer i , kode r t aka glagolska osnova 
dobi p r ipono - je in n a m ne zaznamuje s tanja , m a r v e č dejanje k a k o r glagolniki , 
n. pr. - l jub je ; domoljubje, rodoljubje, človekoljubje, koristoljubje itd.; bogokletje, 
bogoslužje, domotožje, hudodelje, črnogledje, krvoskrunje, samovladje, slavohlepje, 
dvoumje itd. P r i t eh samos ta ln ik ih n a m torej drugi — glagolski — ses tavni del 
pomeni p r a v t a k o neko delo, k a k o r smo videli pr i -pisje . Ce je s tva r taka , po tem 
je seveda vprašan je , ali so to res še ko lek t ivna imena, k a k o r sodi Besedotvor je 
(I, § 23), ali je m a r v e č še kaj d rugega pomaga lo do t ak ih oblik, ko po p o m e n u t ako 
močno spominjajo n a glagolnik. — Toda za vse to t u ni pros tora . Lepo bi bilo poiskat i 
skupn i pomensiči imenovalec v s e m razl ičnim obl ikam na - je pr i vseh besednih 
v rs tah . Naj se kdo dela loti! J. s. 

V S A K E M U S V O J E 

V e n e m izmed novejš ih p revodov sem b r a l s t avek : »Dali so v s a k e m u svojega.« 
Ob t em mi je oko zastalo: Ali ne bi bilo t r e b a reči »Dali so v s a k e m u njegovo«? P a saj 
se ponosno geslo glasi »Vsakemu svoje!«, ali ne? 

Ali nas bodo imeli za d lakocepske , če zdaj porečemo, da je p o t e m t a k e m pač tud i 
to geslo napačno? Da bi mora lo bit i »Vsakemu njegovo«? Ce g ledamo s tavek pod 
drobnogledom, se izkaže, da ni t i n i t a k o ponosen, kveč jemu nesebičen, a l t ru is t ičen — 
v s a k o m u r bi mora l človek da t i svojo las tn ino! To n a m kažejo podobni s t avk i : »Vsa­
k e m u je daja l od svojega« — »Vsakemu j e daja l od njegovega« — razloček, ali ne? 
»Učenci so pr i s topal i d r u g za d rug im, on pa je dal v s a k e m u njegovo pero« — ne p a : 
»on je da l v s a k e m u svoje pero«, to bi bilo težavno, pa tud i nepriporočl j ivo. 

Prece j očitno je tudi , k a k o j e ta nelogična zveza nas t a l a : iz s t avkov kot »Vzeli 
so si v sak svoje«, k jer je to ka jpada prav , k e r je d rug osebek. Po analogij i j e po tem 
nas ta lo tud i »(Dajmo) v s a k e m u svoje«, oblika, ki bi jo bilo t reba , da bi ne bila 
sp r ta z logiko, po naš i misl i sp remen i t i v »Dajmo v s a k e m u (kar m u gre, namreč) 
njegovo!« j . G. 

Pr i spevek je miš l jen p r e d v s e m kot spodbuda za obširnejšo anal izo podobnih 
»napačnih« pr imerov . Op. ur. ^ 

D V O M I T I , P R E P R I Č A N B I T I V K A J 

Dvomit i v ka j , p rep r i čan bi t i v kaj — t a k e in podobne n a p a k e b e r e m tu pa t am. 
Nastaja jo pa analogično po p r imer ih , k jer je t aka zveza prav i lna . 

P red log izraža razmer je samos ta ln ika do povedka v s tavku, in sicer glede 
na k ra j , čas, nač in ali vzrok. I m a pa vsak pred log svoj osnovni pomen, iz ka t e r ega 
se dado pojasni t i iz njega nas ta l i d rugo tn i pomeni . Najlaže spoznamo osnovni pomen 
iz k r a j evn ih odnosov, k e r so bili t i p r e p r o s t e m u gledanju n a svet najvažnejš i . 
Osnovni k ra j evn i pomen pred loga v je dovolj j a sno razviden iz s tavkov, kot so: 
G r e m v mes to ; bil sem v mes tu ; ne g re m i v glavo. P renos k ra j evnega pomena na 
časovni odnos j e povsem razuml j iv : v sredo, v če t r t ek ; v t re t j e gre rado . P red log v 
pa izraža tud i n a m e n in način. Iz p r imerov kot : v denar spraviti, v živo zadeti, gredo 
v trumah je še p r a v dobro zaznaven osnovni pomen tega predloga. 

Glagol dvomit i spada med t a k o imenovane glagole govorjenja in mišljenja, 
kot so govorit i , pravi t i , p r ipovedovat i , peti , pisati , misli t i , meni t i . Samosta ln ik , k i 
kaže to, česar se dejanje , to je v t em p r i m e r u govorjenje ali mišl jenje, tiče, stoji 
v mes tn iku s predlogom o, n. pr . : O tebi j e govori l ; p r ipovedoval je o nekdan j ih 
časih; n a r o d n e pesmi pojo o k r a l j u Mat jažu; seveda tud i : o t em ne dvomim. 

Tud i glagol p repr iča t i spada sem: O t em nisem prepr ičan , to se p r a v i : o t em 
misl im tako, da u t egne bit i res ali pa tud i ne . Isto velja tud i za samos ta ln ike s p o ­
dobn im pomenom, n. pr. govor o nekdan j ih časih, pesem o k ra l ju Mat jažu, dvom 
o resničnost i njegovih besed; p repr ičan je o njegovi kr ivdi . loan Tominec 


